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C on ven fäo  sobre segu ranga socia l entre 
a R epublica Portuguesa e o  R ein o  da 
Suécia

A R epublica Portuguesa e o R eino da 
Suécia, anim ados do desejo de regular as 
relagöes em m atéria  de seguranga social 
entre os dois E stados resolveram  concluir 
a convengäo seguinte.

K onvention  m ellan  R epubliken  Portugal 
och  K onungariket Sverige om  socia l 
trygghet

R epubliken Portugal och K onungariket 
Sverige som  önskar reglera de båda sta te r­
nas öm sesidiga förbindelser på den sociala 
trygghetens om råde, har överenskom m it a tt
sluta fö ljande konvention.

T IT U L O  1 

Disposigöes gerais
A rtigo  l n.

1. P ara  efeitos do  disposto nesta C on­
vengäo,

(1) “ P o rtuga l” significa a R epublica P o r­
tuguesa e “Suécia” o Reino da Suécia;

(2) “ legislagäo” significa as leis, decretos 
e regulam entos em vigor conform e especifi- 
cado no  artigo  2°.;

(3) “ au toridade com peten te” significa o 
G overno  ou a au to ridade  designada pelo 
G overno;

(4) “ instituigäo de seguro” significa o 
organism o ou a au toridade responsåvel pela 
aplicagäo d a  legislagäo (ou por u m a parte 
dela, conform e especificado no artigo  2°.);

(5) “ institui9 äo de seguro com peten te” 
significa o organism o de seguro que é com ­
petente nos term os d a  legisla9 äo aplicåvel;

(6) “ organism o de liga9 äo ” significa o 
organism o com petente p ara  efeitos de li- 
ga9 äo e in fo rm a9 äo en tre  as institui9 Öes de 
seguro das duas Partes C ontratan tes, corn 
vista a sim plificar a aplica9 äo desta Con- 
ven9 äo, bern com o de inform agäo das pes- 
soas que podem  invocar direitos e obriga- 
9 Öes ao abrigo da C onven9 §o;

(7) “ fam iliar” significa um  m em bro de 
fam ilia segundo a legisla9 äo da  P arte  Con- 
tra tan te  em cu jo  territö rio  a  institu i9 äo tern 
a sua sede e a cargo da  qual as p resta9 öes 
säo concedidas;

(8) “ periodos de seguro” significam  os 
periodos de con tribu i9 äo, de em prego ou

A V D E L N IN G  1 

Allmänna bestämmelser
A rtike l 1

1. I denna konvention avses m ed u ttry c ­
ken

1) ”P o rtuga l” R epubliken Portugal 
”Sverige” K onungariket Sverige;

2) ” lagstiftn ing” gällande lagar, fö ro rd ­
ningar och adm inistra tiva fö reskrifter som 
anges i artikel 2;

3) ”behörig m yndighet” regeringen eller 
den m yndighet regeringen bestäm m er;

4) ” fö rsäkringsorgan” det organ eller den 
m yndighet som svarar fö r tilläm pningen av 
den i artikel 2 angivna lagstiftningen eller 
de! därav ;

5) ”behörig t fö rsäkringsorgan” det fö r­
säkringsorgan som är behörig t enligt den 
tilläm pliga lagstiftningen;

6) ” förbindelseorgan” organ fö r fö rb in ­
delse och inform ation  m ellan de båda för- 
dragsslu tande sta ternas försäkringsorgan för 
underlä ttande  av konventionens tilläm pning 
sam t för inform ation  till berö rda  personer 
beträffande rä ttigheter och skyldigheter en ­
ligt konventionen;

7) ” fam iljem edlem ” en fam iljem edlem  
enligt den lagstiftning som  gäller i den för- 
dragsslu tande stat där det organ ä r beläget 
på vars bekostnad fö rm ånerna  utbetalas;

8) ” försäkringsperioder” avgiftsperioder, 
anställn ingsperioder eller an d ra  .perioder



C on veo tion  on  Social Security betw een  
the R epub lic  o f Portugal and the  
K ingdom  o f Sw eden

T he R epublic o f Portugal and the K ing­
dom  of Sweden, desim us to regulate the 
relations betw een the tw o States in the field 
of social security, havé agreed to  conclude 
the following convention.

T IT L E  1

General Provisions
Arilde 1

1. F o r the purpose o f the present C on­
vention,

(1) “ P o rtu g a l” m eans the R epublic of 
P ortugal and “ Sw eden” the K ingdom  of
Sweden;

(2) “ legislation” m eans cu rren t laws, or- 
dinances and adm inistrative regulations as 
specified in A rticle 2;

(3) “ com petent au tho rity” m eans the 
G overnm ent o r the au thority  nom inated  by 
the G overnm ent;

(4) “ insurance institu tion” m eans the 
body or au thority  responsible fo r the im ple- 
m entation  of the legislation (or a portion  
thereof) specified in A rticle 2;

(5) “ com petent insurance institu tion” 
m eans the insurance institution w hich is 
com petent under the applicable legislation;

(6) “ liaison body” m eans an  institutiön 
for liaison and inform ation betw een the in ­
surance institutions of the tw o C ontracting  
Parties w ith a  view to sim plifying the im- 
p lem entation  of this C onvention and  för 
the inform ation  of the persons affected 
concerning their rights and obligations 
under the C onvention;

(7) “ m em ber o f the fam ily” m eans a 
rnem ber o f the fam ily according to  the 
legislation of the C ontracting  P arty , in 
whose territo ry  the institution has its seat, 
at the charge of w hich the benefits are 
granted;

(8) “ periods o f insurance” m eans contri- 
bution periods, periods of em ploym ent o r



outros reconhecidos com o periodos de se- 
guro  ou periodos com paråveis pela legisla- 
gäo sob a qual forarn cum pridos, incluindo 
os anos civis tom ados em con ta  p ara  efeitos 
de pontuagäo da pensäo, nos term os do re- 
gim e sueco de seguranga social, corn vista å 
pensäo sup lem entar baseada no em prego ou 
nou tra  actividade econöm ica du ran te  o ano 
em  referéncia  ou num a parte  dele;

(9) “ prestagäo pecun iå ria” , “ pensäo” , 
“ anu idade” ou “ indem nizagäo” significam  
um a prestagäo pecuniåria, pensäo, anuidade 
ou  um a indem nizagäo nos term os da  legis- 
lagäo aplicåvel, inclu indo todas as parcelas 
financiadas pelos fundös publicos, assim 
com o todos os aum entos e suplem entos.

2. O utros term os usados nesta C onvengäo 
teräo  o significado que lhes é atribu ido  pela 
legislagäo aplicåvel.

A rtigo  2°.
1. A C onvengäo é aplicåvel,

A. em relagäo a  Portugal, ås legislagöes 
sobre:

(a) o  regime geral de previdéncia e abono 
de fam ilia relativo  å doenga, m atem idade, 
invalidez, velhice, sobrevivéncia, abono de 
fam ilia e prestagöes com plem entares;

(b) os regim es especiais de previdéncia 
ou abono de fam ilia;

(c) a pensäo social;
■ (d) os acidentes de trabalho  e doengas 

profissionais;
(e) as prestagöes de desem prego;
B. em relagäo å Suécia, ås legislagöes 

sobre:
(a) seguro de doenga e  prestagöes por 

ocasiäo do  nascim ento e po r assisténcia a 
criangas;

(b) pensäo båsica;
(c) pensäo suplem entar;
(d) abono de fam ilia por descendentes;
(e) seguro de acidentes de trabalho  e 

doengas profissionais;
(f) seguro e prestagöes de assisténcia no 

desem prego.
2. A  C onvengäo aplicar-se-å, igualm ente, 

ås legislagöes que codifiquem , alterem  ou

som, i den. lagstiftning enligt vilken de full­
gjorts, betrak tas sorn försäkringsperioder el­
ler därm ed jäm stä llda  perioder, därib land 
kalenderår, fö r vilka pensionspoäng h a r till­
godoräknats inom  den  svenska försäkringen 
fö r tilläggspension på  grund  av anställning 
eller annan  förvärvsverksam het under det 
ifrågavarande året eller en  del därav;

9) ”ko n tan tfö rm ån ” , ”pension”, ” liv rän­
ta ” eller ”ersä ttn ing” en kon tan tfö rm ån , 
pension, liv rän ta  eller ersättn ing enligt den 
tilläm pliga lagstiftningen, inberäknat alla 
däri ingående delar som  u tgår av allm änna 
m edel och alla höjn ingar och tillägg.

2. A ndra  u ttryck som  används i denna 
konvention har den  betydelse som tillkom ­
m er dem  enligt den tilläm pliga lagstift­
ningen.

A rtike l 2
1. B estäm m elserna i denna konvention 

skall tilläm pas på:
A. i Portugal
a) det a llm änna socialförsäkrings- och fa- 

m iljebidragssystem et avseende fö rm åner vid 
sjukdom , m oderskap, invaliditet, ålderdom  
och fö r efterlevande sam t fam iljebidrag  och 
tilläggsförm åner,

b) särskilda system  för socialförsäkring 
eller fam iljebidrag,

c) social pension,
d) olycksfall i arbete och yrkessjukdom ar,

e) arbetslöshetsförm åner.
B. i Sverige 

lagstiftningen om
a) sjukförsäkring m ed föräldraförsäkring,

b) folkpension,
c) försäkring fö r tilläggspension,
d) allm änna barnbidrag,
e) arbetsskadeförsäkring,

f) arbetslöshetsförsäkring och kon tan t a r ­
betsm arknadsstöd .

2. D är ej anna t fö ljer av bestäm m elsen i 
p unk t 4. skall konventionen jäm väl tilläm -



o th er periods recognized as periods o f in- 
surance or com parable periods by the legis- 
lation  under w hich they w ere corapleted, 
including ca lendar years fö r w hich pension 
points havé been credited  under th e  Swed- 
ish social insurance schem e fo r purposes 
o f supplem entary  pension on the basis of 
em ploym ent o r o ther econom ic activity 
du ring  the year in question o r a  portion  
thereo f;

(9) “ cash benefit” , “ pension” , “ annu ity” 
o r “ com pensation” m ean a cash  benefit, 
pension, annuity  o r com pensation  under the 
applicable legislation, including all th e  con- 
stituen t parts  thereo f w hich are  financed ou t 
o f public funds as well as all increases and 
supplem ents.

2.- O ther term s used in this C onvention 
shall havé the m eaning w hich is given to  
them  u nder the applicable legislation.

A r tid e  2
1. T h is C onvention shall apply

A. in re lation  to  Portugal, to
(a) T he  Social W elfare and fam ily allow- 

ance general schem e in reference to  sick- 
ness, m atern ity , disablem ent, old åge, survi- 
vors, fam ily allow ance and com plem entary  
benefits.

(b) T he  Social W elfare or fam ily allow ­
ance special schemes.

(c) Social Pension.
(d) W ork in jury  and professional dis- 

eases.
(e) U nem ploym ent benefits.
B. in relation  to  Sweden, to  the legis­

lation on
(a) health  insurance and paren ta l insu­

rance;

(b) basic pension;
(c) supplem entary  pension;
(d) general ch ild ren 's allow ances;
(e) industrial in ju ry  insurance;

(f) unem ploym ent insurance and assist- 
ance.

2. E xcep t w here otherw ise indicated  by 
the provision in point 4, this C onvention



com pletem  as legisla;öes especificadas no 
num ero  1 deste artigo, saivo in d ica ;äo  em 
con trårio  nos term os do num ero 4.

3. A  C onvengäo sé poderå  aplicar-se å 
legisla?äo relativa a um novo regim e ou a 
um  novo ram ö de seguran$a social que näo 
os m encionados no num ero  1 deste artigo, 
se tal fö r aco rdado  en tre  as P artes  C ontra- 
tantes.

4. A C onvengäo näo  se aplicarå å legisla- 
?äo  que to rne extensivas as legisla;öes espe­
cificadas no  num ero 1 deste artigo  a novas 
categorias de beneficiårios, se a  au toridade 
com petente do E stado  respectivo, no prazo 
de trés meses a con ta r da data  da publi- 
cagäo oficial da  nova legisla^äo, no tificar a 
au to ridade  com petente do  ou tro  E stado de 
que a C onven^äo näo ab iange esta legis- 
la?äo.

A rtigo  3°.
Saivo d isposifäo  em  contrårio , a  C on- 

vengäo aplica-se aos nacionais das Partes 
C ontratan tes, ås pessoas que estäo  ou esti- 
veram  abrangidas pela legisla^äo de um a 
das P artes C on tra tan tes e a inda  åquelas 
cujos d ireitos säo atribuidos em fu n ;ä o  dos 
nacionais e pessoas acim a m encionadas.

A rtigo  4°.
Saivo d isposi;äo  em con trårio  desta Gon- 

ven?äo, as pessoas a seguir m encionadas, 
que residam  no territö rio  dum a P arte  C on- 
tra tan te , säo equiparadas aos respectivos n a ­
cionais para  efeitos de ap lica ;äo  da  legis- 
la?äo dessa Parte:

(a) nacionais da  o u tra  P arte  C on tra tan te ;

(b) refugiados e apåtridas no sentido  da 
C onven$äo relativa ao  E sta tu to  dos R efu­
giados, de 28 de Ju lho  de 1951 e do Proto- 
colo da m esm a C onven?äo, de 31 de Janeiro  
de 1967, bern com o da  C onven?äo relativa 
ao  E sta tu to  dos A påtridas, de 28 de Setem- 
bro  de 1954;

(c) outras pessoas cujos direitos säo a tr i­
buidos em fun^äo de um  nacional dum a 
P arte  C on tra tan te  ou de um  refugiado ou 
apåtrida  referido  neste artigo.

pas på lagstiftning som  kodifierar, änd rar 
eller kom ple tterar den  lagstiftning som  an ­
ges i fö rsta  stycket.

3. K onventionen skall tilläm pas på lag­
stiftning om  ett ny tt system eller en ny gren 
av social trygghet u töver den som angetts i 
fö rsta  stycket endast om  särskild överens­
kom m else härom  träffas.

4. K onventionen skall icke tilläm pas på 
lagstiftning som u tvidgar tilläm pningsom rå­
det fö r den i fö rsta  stycket näm nda lagstift­
ningen till nya g rupper av förm ånstagare, 
om  behörig m yndighet i den berö rda  staten 
inom  tre  m ånader efter lagens offentliggö­
rande m eddelar den an d ra  statens behöriga 
m yndighet, a tt en sådan utvidgning av kon­
ventionen icke är avsedd.

A rtike l 3
D enna konvention gäller, i den m ån ej 

annat däri föreskrives, fö r de fördragsslu- 
tande staternas m edborgare, fö r personer 
sorn ä r eller varit om fattade av lagstiftning­
en i någon av sta terna  sam t fö r personer 
som härleder sin rätt från  en sådan person.

A rtike l 4
I den m ån ej anna t föreskrives i denna 

konvention likställes vid tilläm pningen av 
en fördragsslu tande stats lagstiftning med 
denna stats m edborgare fö ljande inom  sta­
tens territo rium  bosatta  personer:

a) m edborgare i den an d ra  fördragsslu­
tande staten,

b) flyktingar och statslösa som avses i 
konventionen den 28 juli 1951 om  flykting­
ars rättsliga ställning och protokollet den 
31 januari 1967 till näm nda konvention 
respektive konventionen den 28 septem ber 
1954 om  statslösa personers rättsliga ställ­
ning,

c) andra personer m ed avseende på rä t­
tigheter som de härleder från en m edborga­
re i fö rdragsslu tande sta t eller från en i 
denna artikel avsedd flykting eller statslös 
person.



shall also apply  to  legislation codifying, 
am ending o r supplem enting the legislation 
specified in p arag raph  (1) o f this A rticle.

3. T h is C onvention  shall apply to legis­
lation concern ing  a  new  system  o r a  new 
branch  of social security in excess o f th a t 
specified in parag raph  (1) o f this A rticle 
only if so agreed betw een the C ontracting  
Parties.

4. T his C onvention shall no t apply  to 
legislation extending the application  of the 
legislation specified in parag raph  (1) o f this 
A rticle to  new groups of beneficiaries if 
the com peten t au thority  in the State con- 
cerned notifies, w ithin three m onths counted  
from  the date  o f the official publication  of 
the new legislation, the com petent au thority  
in the o ther State th a t no such extension of 
the C onvention is intended.

A r tic le  3
Insofar as it does no t contain  provision 

to  the con trary , this C onvention shall apply 
to  citizens of the C ontracting  Parties, to 
persons w ho are o r havé been covered by 
the legislation of e ither of the C ontracting  
Parties and  to  persons deriving the ir rights 
from  such persons.

A r tic le  4
Säve as otherw ise provided in this C o n ­

vention, the following persons w ho are 
resident in the territo ry  of a  C ontracting  
Party  shall be equated  with citizens of the 
C ontracting  P arty  in the im plem entation  of 
the C on trac ting  P a rty ’s legislation:

(a) citizens o f the o ther C ontracting  
Party ;

(b) refugees and stateless persons as re- 
ferred  to  in the C onvention of 28th July 
1951 R elating to  the Status of R efugees and 
the P ro tocol of 31st January  1967 to  the 
said C onvention, as well as the C onvention 
of 28th Septem ber 1954 R elating to  the 
S tatus of Stateless Persons;

(c) o th er persons w ith regard  to  rights 
w hich they derive from  a Citizen of a C on­
tracting  Party  o r from  a refugee o r stateless 
person referred  to  in this Article.



Arrigo 5°.
Saivo disposi^äo em con trårio  desta C on- 

ven^äo, as pensöes e ou tras presta?öes pecu- 
niårias, excepto as presta^öes em caso de 
desem prego. näo podem  ser reduzidas, mo- 
d ificadas, suspensas ou suprim idas, peto 
facto  de o beneficiario resid ir d o  te rritö rio  
da  ou tra  P arte  C on tra tan te .

A rtigo  6".
Saivo disposifäo  em  con trårio  desta  C on- 

ven?äo, as presta^öes devidas p o r um a das 
P an es  C on tra tan tes seräo  pagas aos nacio- 
nais da o u tra  P a n e  que residam  num  ter- 
ceiro E stado  nas m esm as condi(öes e na  
m esm a m edida que aos nacionais d a  pri- 
m eira P arte  C on tra tan te , residentes naquele 
terceiro  Estado.

T IT U L O  II

Disposicöes relativas å legisla^äo aplicavel
Artigo 7".

Saivo o disposto  nos artigos 8°. e 9°., as 
pessoas abrangidas po r esta C onven^äo 
ficam  sujeitas

(1) å legisla?äo portuguesa, se residirem  
ou exercerem  um a actividade em  Portugal.

(2) å legislafäo  sueca, se residirem  na 
Suecia ou, pelo  que respeita ao seguro de 
acidentes de trabalbo, se se tra ta r  de pes­
soas em pregadas na Suécia.

Arrigo 8°.
1. Se um a pessoa em pregada no  te rritö ­

rio  dum a P arte  C o n tra tan te  fo r destacada 
pela entidade patronal p ara  o  te rritö rio  da 
ou tra  P arte  a fim de exercer um a actividade 
por conta  da m esm a entidade patronal, con- 
tinuarä sujeita å  lcg isla ;äo  da  p rim eira  P arte  
du ran te  os prim eiros vinte e quatro  meses 
apös a deslocagäo, com o se estivesse ainda 
em pregada no territö rio  desta  u ltim a Parte.

2. Os trabalhadores de  em presas de ca- 
m inho de ferro, rodoviårias ou aéreas que 
exer^am  actividade no  territö rio  das duas 
P artes C on tra tan tes ficaräo  sujeitos å legis- 
la?äo da P arte  em  cujo  territö rio  a em presa 
tern a sede. Se, contudo, o  traba lhado r resi­
dir no territö rio  da  ou tra  P arte  C on tra tan te , 
ser-lhe-å aplicada a  legisla^äo desta ultim a 
Parte .

A rtik e l 5
Pensioner och and ra  kon tan tfö rm åner få r 

m ed undantag  av fö rm åner vid arbetslös­
het, i den  m ån ej an n a t föreskrives i denna 
konvention, icke m inskas, ändras, innehållas 
eller återkallas p å  g rund  av att fö rm ån sta ­
garen  uppehåller sig inom  den an d ra  statens 
territo rium .

A rtik e l 6
F ö rm ån er som  en av de fördragsslu tande 

s ta terna  h a r a tt u tge skall, i den  m ån  ej an ­
n a t föreskrives i d en n a  konvention, u tbe ta ­
las till m edborgare i den an d ra  sta ten  som  
ä r bosatta  i en tred je  sta t u nder sam m a vill­
ko r och i sam m a om fattn ing  som  till den 
fö rsta  statens d ä r  bosatta  m edborgare!

A V D E L N IN G  II

Bestämmelser om tillämplig lagstiftning
A rtik e l  7

I den  m ån ej an n a t föreskrives i a rtik la r­
na  8 och 9 skall d e  personer som  om fattas 
av konventionen vara  underkastade:

1) portugisisk lagstiftning om  de ä r  sys­
selsatta eller bosatta  i Portugal,

2) svensk lagstiftning om  de  ä r  bosatta  i 
Sverige eller, m ed avseende på  arbetsskade­
försäkring  fö r arbetstagare, om  de  ä r  syssel­
satta  i Sverige.

A rtike l 8
1. U tsänds en  arbetstagare, som  syssel­

sätts i en fö rdragsslu tande stat, av sin a r ­
betsgivare till den  an d ra  fördragsslu tande 
staten fö r a tt d ä r  u tfö ra  e tt a rbete  fö r  denne 
arbetsgivare, skall m ed avseende på  arbets­
tagarens försäkringstillhörighet den  först­
n äm nda statens lagstiftning fo rtsä tta  a tt gäl­
la till u tgången av den tjugofjärde  m ånaden  
e fter u tsändandet, som  om  denne fo rtfa ran -' 
de sysselsattes inom  dess territo rium .

2. V id järnvägs- eller vägtrafik företag  
eller flyglinjer anställd  resande personal 
m ed arbete i båda fördragsslu tande sta te r­
na, skall om fattas av lagstiftningen i den 
stat, d ä r fö retaget h a r sitt säte. A r a rbets­
tagaren  bosatt i den an d ra  staten, skall dock 
lagstiftningen i den  staten  tilläm pas.

K



A rticle  5
Säve as otherw ise provided in this C on- 

vention, pensions and o ther cash benefits 
except benefits in case of unem ploym ent 
m ay no t be reduced, m odified, suspended o r 
w ithdraw n on account o f th e  recip ien t resid- 
ing in' the  territo ry  of the o th er C on trac ting  
Party.

A rticle 6
Säve as otherw ise provided in this C on- 

vention, benefits payable by one of the 
C on trac ting  Parties shall be paid to  natio ­
nals o f the o ther C ontracting  P arty , w ho 
a re  residen t in a th ird  state, on the sam e 
term s and  to  the same extent as to  nationals 
o f the first C on trac ting  P arty  residen t in 
this th ird  state.

T IT L E  11

Provisions concerning applicable legislation
A rtic le  7

Säve as o therw ise provided in A rtid e s  8 
and  9, the persons covered by this C on- 
vention shall be subject to

(1) Portuguese legislation if they a re  resi­
d en t o r em ployed in Portugal,

(2) Sw edish legislation if they  are  resident 
in Sw eden or, as regards industrial in jury  
insurance for persons in em ploym ent, if 
they are  em ployed in Sweden.

A rticle 8
1. If a  person em ployed in the territo ry  

o f a  C on trac ting  P arty  is posted by his 
em ployer to  the territo ry  of the o th er C on­
tracting  Party  to perform  w ork on behalf 
o f the sam e em ployer, he shall continue to 
be subject to  the legislation o f the fo rm er 
P arty  until the expiry o f the tw en tyfourth  
m on th  a fte r his posting as if he w ere still 
em ployed in the territo ry  o f th a t Party .

2. T ravelling  personnel em ployed by rail- 
way o r road  tra ffic  undertak ings o r by air 
lines and w orking in the territo ries o f both 
the C on tracting  Parties shall com e under 
the legislation of the C ontracting  P a rty  in 
whose te rrito ry  the undertak ing  has its head 
office. If, how ever, the em ployee is resident 
in the te rrito ry  of the o ther C on trac ting  
Party , the legislation of th a t C ontracting  
P arty  shall apply.
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3. A  legisla^äo da  P arte  C on tra tan te , cu ja  
bandeira  o  navio arvora, aplicar-se-å em 
rela?äo å tripu la^äo  e a ou tras pessoas era- 
p regadas perm anentem ente no  navio. Se 
um a pessoa estiver em pregada na  carga, 
descarga, repara?äo  ou vigilåncia a  bordo 
de um  navio que arvore a bandeira  de  um a 
P arte  C on tra tan te  d u ran te  a  estadia do 
m esm o no  te rritö rio  d a  o u tra  Parte , a  legis- 
la (ä o  desta u ltim a aplicar-se-å å referida 
pessoa.

4. U m  traba lhado r que esteja sujeito  å 
legisla(äo  sueca, ao abrigo do  disposto  neste 
artigo  serå, p ara  esse efeito , considerado 
residente na  Suécia.

A rtigo  9°.
1. A  C onven 9 äo  de V iena sobre R elaföes 

D iplom åticas e a  C onven fäo  de V iena sobre 
ReIa9 Öes C onsulares aplicam -se aos repre- 
sen tan tes d ip lom åticos e consulares de car- 
reira, ao pessoal adm in istra tivo  e técnico 
das m issöes d ip lom åticas e m issöes consula­
res dirigidas po r consules de ca rre ira  e tam - 
bém  aos m em bros do pessoal de  servi9 o nas 
m issöes d ip lom åticas e consulares, bern co­
nto ao pessoal dom éstico que esteja ao ser- 
vi9 0  dos rep resen tan tes d iplom åticos, con­
sules de  carre ira  e m em bros de consulados 
dirigidos p o r consules de carreira , na  me- 
d ida  em  que estejam  abrangidos p o r aque- 
las conven9 Öes.

2. O  disposto  no num ero  1 do  artigo  8°. 
aplica-se a  ou tros funconårios govem am en- 
tais, näo  incluidos no  num ero  1 deste artigo, 
q u ando  estejam  destacados no  territö rio  da 
o u tra  P arte  C on tra tan te .

A rtigo  10°.
. 1. A s au to ridades com petentes das duas 
P artes C on tra tan tes podem  acordar, a  pe- 
d ido con jun to  da  en tidade patronal e do 
trab a lh ad o r ou a  ped ido  dum  traba lhado r 
independente, na  isen9 äo das disposi9 Öes 
previstas nos artigos 7°. a 9°., no  referente 
a de term inadas pessoas ou a cateeorias de 
pessoas. Independentem ente do  pedido, as

3. E tt fartygs besättning och  an d ra  ej 
b lo tt tillfälligt på  e tt fartyg  sysselsatta p e r­
soner skall om fattas av lagstiftningen i den 
stat vars flagga fartyget för. H a r arbetsta­
gare anställts fö r lastning, lossning, rep ara­
tionsarbete eller vak ttjänst om bord p å  ett 
fartyg som  fö r den ena  statens flagga under 
dess uppehåll i den an d ra  staten, skall i frå ­
ga om  sådan arbetstagare  gälla lagstiftn ing­
en i sistnäm nda stat.

4. A rbetstagare, som m ed tilläm pning av 
bestäm m elserna i denna artikel skall om fa t­
tas av svensk lagstiftning, skall därv id  be­
trak tas som  bosatt i Sverige.

A rtike l 9
1. F ö r  d ip lom atiska fö re trädare  och k a r­

riärkonsu ler sam t fö r den  adm inistrativa 
och tekniska personalen  hos beskickning 
och hos konsulat, som  förestås av karriär- 
konsul, liksom även fö r m edlem m ar av be­
skickningens respektive konsulatets tjänste­
personal och fö r personer som  uteslutande 
ä r anställda i privat tjänst i hushållet hos 
d ip lom atiska fö re trädare , karriärkonsu ler 
och m edlem m ar av konsulat, som förestås 
av karriärkonsu l, skall, i den m ån denna 
personkrets om fattas av W ienkonventionen 
om  diplom atiska förbindelser respektive 
W ienkonventionen om  konsu lära  fö rb indel­
ser, bestäm m elserna i dessa konventioner 
vara  tilläm pliga.

2. F ö r an d ra  statligt anställda än som av­
ses i fö rsta  stycket äger vid u tsändning  till 
den and ra  statens territo rium  bestäm m el­
serna i artikel 8 fö rsta  stycket tilläm pning.

A rtike l 10
1. P å  gem ensam  fram ställn ing av a rbets­

tagare och arbetsgivare eller på fram stä ll­
ning av självständigt förvärvsverksam  per­
son kan de behöriga m yndigheterna i de 
b åda  fördragsslu tande sta te rna  överenskom ­
m a om undan tag  från  bestäm m elserna i a r­
tik larna  7— 9 fö r vissa personer eller per­
songrupper. De behöriga m yndigheterna



3. T he legislation of the C ontracting  
P arty , whose flag a vessel is flying, shall 
apply  in  relation  to  the crew  o f the vessel 
and the o ther persons who are em ployed on 
board  on a perm anen t basis. If a  person has 
been em ployed för the purpose of loading, 
unloading, carry ing out repair w ork o r per- 
form ing guard  duty on board a vessel fly­
ing the flag of one C ontracting  P arty  during 
the vessel’s stay in the territo ry  of the o ther 
C on trac ting  Party , the legislation o f the 
la tter P arty  shall apply in relation  to  the 
said person.

4. An em ployee who is to  be subject to  
Swedish law  under the provisions o f this 
A rtid e  shall for such purposes be deem ed 
resident in Sweden.

A rticle 9
1. T he V ienna C onvention on D iplom atic 

R elations and the V ienna C onvention on 
C onsular R elations shall apply to  d ip lom a­
tic representatives and career consuls, to 
the adm inistrative and technical personnel 
o f d ip lom atic  missions and consulates led 
by career consuls, and also to  m em bers of 
the service staff of diplom atic m issions and 
consulates and persons exclusively em ployed 
in a private capacity  in the households of 
d ip lom atic representatives, career consuls 
and m em bers o f consulates led by career 
consuls, in so far as they are covered by these 
conventions.

2. T he provisions o f parag raph  (1) of 
A rticle 8 shall apply to  govem m ent em ploy- 
ees o ther thån  those referred  to  in p a ra ­
g raph  (1) o f this A rticle w hen they  are 
posted to  the territo ry  of the o ther C on­
tracting  Party .

A r tid e  10
1. A t the m utual request o f em ployer 

and em ployee or at the request o f a  self- 
em ployed person, the com petent authorities 
of the tw o C ontracting  Parties m ay agree 
on the exem ption o f certain  persons or 
g roups of persons from  the provisions of 
A rticles 7— 9. Even w ithout such request, 
the com peten t authorities m ay agree on



au to ridades com petentes podem  acordar em 
ta l isenfäo, ap6s consultarem  os interessa- 
dos.

2. O  d isposto  n o  num ero  4 do  artigo  8°.
ap lica-se , m uta tis  m u tand is , aos casos re- 
feridos neste artigo.

TITULO li l
D isposi(öes espedals

Capitulo 1° Doen^a, matemidade e parto

A rtigo  11°.
Se um a pessoa tiver cum prido  periodos 

de seguro ao  abrigo  d a  legisla$äo das duas 
P artes C ontratan tes, estes periodos podem  
to talizar-se p a ra  efeitos de  aquisi$äo do 
d ire ito  a  p restaföes, desde que näo  se sobre- 
ponham .

A rtigo  12°.
1. U m a pessoa que resida no  territö rio  

de um a P arte  C on tra tan te  e que, ao  abrigo 
da  legislaijäo d a  m esm a P arte , tenha  d ireito  
a prestacjöes m édicas poderå, du ran te  um a 
estada  tem poråria  no  territö rio  da  ou tra  
Parte , receber prestagöes m édicas se, em 
virtude d o  seu estado, delas necessitar ime- 
d iatam ente.

2. As p restaföes säo  concedidas, nos te r­
mos d a  legisla^äo aplicåvel, ås institui?öes 
de  seguro do  lugar de estada tem poråria  do 
beneficiårio.

Artigo 13°.
Aos fam iliares de um a pessoa que resida 

no territö rio  dum a P arte  C on tra tan te  e que 
esteja abrangida pela legisla£äo desta Parte, 
se residirem  no  te rritö rio  da  o u tra  P arte  
C on tra tan te , säo-lhes concedidas prestaijöes 
m édicas nos term os da  legislaijäo aplicåvel 
pela institui^äo de seguro do  lugar de resi- 
déncia,

A rtigo  14°.
O titu lär de um a pensäo ao  abrigo  da 

legisla?äo das duas P artes C on tra tan tes ou 
ao abrigo da  legislaijäo de um a delas, tern 
d ireito  ås p restasöes m édicas para  si prö- 
prio  e p ara  os seus fam iliares, nos term os

kan  också u tan  a tt sådan fram ställn ing  fö­
religger överenskom m a om  sådan t u ndan ­
tag e fter hö rande av berö rda  personer.

2. B estäm m elserna i artikel 8 fjärde  styc­
ket äger m otsvarande tilläm pning i fall som 
h ä r  avses.

AVDELNING l i l
Särskilda bestämmelser

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och barns 
födelse
A rtike l 11

H ar någon fu llg jort försäkringsperioder 
enligt båda de fö rdragsslu tande sta ternas 
lagstiftningar, skall dessa p e rioder fö r fö r­
värv av rä tt till en  fö rm ån  sam m anräknas 
i den m ån  de icke sam m anfaller.

A rtik e l 12
1. Ä r någon bosatt i en  fördragsslu tande 

stat och enligt lagstiftningen i denna stat 
berättigad till sjukvårdsförm åner, erhåller 
han  under tillfällig  vistelse i den an d ra  fö r­
dragsslu tande sta ten  sjukvårdsfö rm åner om  
han p å  grund  av sitt tillstånd ä r  i om edel­
bart behov av sådana förm åner.

2. I fråga om  om fattn ingen  och  sä tte t fö r 
tillhandahållande av fö rm åner tilläm pas den 
fö r vistelseortens försäkringsorgan gällande 
lagstiftningen.

A rtik e l 13
F am iljem edlem m ar till den som  ä r  bosatt 

i en fö rdragsslu tande sta t och  enlig t dess 
lagstiftning ä r  fö rsäk rad  erhåller, om  de  är 
bosatta  i den  an d ra  fördragsslu tande staten, 
s jukvårdsförm åner enligt den  lagstiftning 
som försäkringsorganet fö r deras bosätt­
ningsort h a r a tt tilläm pa.

A rtike l 14
Person, som uppbär pension enlig t båda 

fördragsslu tande staternas lagstiftning eller 
enligt en av dessa sta ters lagstiftning, har 
rä tt till sjukvårdsfö rm åner fö r sig själv och 
fö r sina fam iljem edlem m ar enlig t lagstift-



such exemption after Consulting the persons 
concerned.

2. T he provisions of parag raph  (4) of 
A rtid e  8 shall apply, m uta tis m utandis, to  
cases referred  to  in this A rticle.

T IT L E  III

Special Provisions

Chapter 1. Sickness, maternity and 
chlldbirth
A rtic le . 11

If any person has com pleted periods of 
insurance according to  the legislation of 
both  C on trac ting  Parties, these periods shall 
be added together for the acquisition  of 
rights to  a benefit, insofar as they do  not 
coincide.

A rtic le  12
1. A  person resident in the te rrito ry  of 

one C on trac ting  Party  and entitled  under 
the legislation o f th a t C on trac ting  P arty  to  
m edical benefits shall, during  tem porary  
stay in the territo ry  o f the o ther C o n trac t­
ing P arty , receive m edical benefits if by 
reason o f his condition  he is in im m ediate 
need o f such benefits.

2. B enefits a re  provided according to  the 
legislation applying to insurance institu tions 
in the beneficiary’s place of tem porary  resi- 
dence.

A rtic le  13
M em bers o f the fam ilies o f persons re ­

sident in the territo ry  of a  C on trac ting  P a r­
ty and insured  under its legislation shall, if 
resident in th e  territo ry  of the o th er C on­
trac ting  P arty , receive m edical benefits in 
accordance  w ith the legislation applicable 
by the insurance institution in  the ir place 
o f residence.

A rtic le  14
A  person receiving a pension u n d er the 

legislation of bo th  C on trac ting  Parties o r 
under the legislation of one of them  is 
entitled  to  m edical benefits fö r h im self and 
fo r m em bers o f his fam ily in accordance 
w ith  the legislation of the C on trac ting  Party



da legislasäo da P arte  C on tra tan te  em cujo 
territö rio  residem.

As presta?öes seräo  concedidas pela insti- 
tu ifäo  de seguro do lugar de residéncia.

Capitulo 2° Velhice, invalidez e 
sobrevivéncia

Aplicayäo da legisla^äo portuguesa

A rtigo  15°.
Q uando tiverem  sido cum pridos, nos te r­

m os da  legislagäo das duas P artes C ontra- 
tantes, os periodos de seguro seräo totaliza- 
dos, se necessårio, p ara  efeitos de aquisi£äo 
d o  d ireito  a presta?öes ao  abrigo da  legis- 
la^äo portuguesa, desde que näo se sobre- 
ponham .

A rtigo  16°.
Q uando houver d ireito  a um a pensäo de 

invalidez, velhice ou sobrevivéncia sem ser 
po r aplica^äo do  artigo  15°, a  institui^äo 
portuguesa com petente calcula d irecta  e 
exclusivam ente, em conform idade corn a 
p röp ria  legisla^äo, o  m ontan te  da p re s ta b o  
que corresponde aos periodos de seguro ou 
equivalentes a  tom ar em conta, nos term os 
da m esm a legisla^äo.

A rtigo  17°.
Q uando um a pessoa preenche as condi- 

?öes exigidas pela legisla^äo portuguesa 
p ara  te r d ireito  a um a pensäo de invalidez, 
velhice ou sobrevivéncia, jom en te  através 
da  totaliza^äo prevista no artigo  15°., a 
instituigäo portuguesa com petente calcula o 
m ontan te  da  p re s ta b o  a que o beneficiårio 
tern direito , exclusivam ente corn base nos 
periodos de seguro ou equivalentes cum pri­
dos nos term os da  legisla^äo portuguesa 
aplicåvel.

A rtigo  18°.
P ara  efeitos dos artigos 15°. a  17°. a insti- 

tui?äo portuguesa com petente deve te r em 
con ta  as seguintes regras:

1. Os periodos de seguro cum pridos ao 
abrigo do regim e de seguro d a  pensäo suple- 
m en tar sueca e os anos de residéncia ante-

ningen i den av s ta terna  d ä r han  ä r bosatt. 
F ö rm ånerna  tillhandahålles av försäkrings- 
o rganet fö r bosättningsorten.

Kapitel 2. Ålderdom, invaliditet och 
efterlevande

Tillämpning av portugisisk lagstiftning

A rtike l 15
H ar någon fullgjort försäkringsperioder 

enligt båda de fördragsslu tande staternas 
lagstiftningar, skall om så erfordras perio­
derna sam m anräknas fö r förvärv av rä tt till 
fö rm åner enligt den  portugisiska lagstift­
ningen, i den m ån de ej sam m anfaller.

A rtike l 16
Ä r någon berättigad till invalid-, ålders- 

eller efterlevandepension utan  tilläm pning 
av artikel 15, skall det behöriga portugisiska 
försäkringsorganet d irekt och uteslutande, i 
enlighet m ed den portugisiska lagstiftning­
en, beräkna storleken av den förm ån som 
svarar m ot de försäkringsperioder eller m ot­
svarande, som skall beaktas enligt denna 
lagstiftning.

A rtike l 17
Om en person uppfyller de villkor som 

uppställes i portugisisk lagstiftning för in­
valid-, ålders- eller efterlevandepension en ­
bart m ed tilläm pning av den sam m anräk­
ning av försäkringsperioder som följer av 
artikel 15, skall det behöriga försäkringsor- 
garsrt beräkna storleken av den förm ån, till 
vilken personen ä r berättigad, enbart på 
grun ..val av fö rsäkringsperioder eller m o t­
svarande, som fullgjorts enligt portugisisk 
lagstiftning.

A rtike l 18
F ö r de behöriga portugisiska försäkrings- 

organens tilläm pning av a rtik larna  15— 17 
skall gälla fö ljande regler:

1) Som försäkringsperioder fullgjorda 
enligt den svenska lagstiftningen anses fö r­
säkringsperioder inom  den svenska försäk-



in  w hose territo ry  they  are  resident.
T he  b fnefits  shall be provided by the in- 

surance institu tion  of the place of residence.

Chapter 2. OId åge, invalidity and survivors

Implementation of Portuguese legislation

A rticle  15
W here periods o f insurance havé been 

com pleted in accordance w ith the legislation 
of both the C ontracting  Parties, the periods 
shall be added  together if necessary fo r the 
acquisition of the right to  benefits under 
Portuguese legislation, insofar as they  do 
not coincide.

A rticle 16
lf  en titlem ent to  disablem ent, old åge or 

survivors pension exists w ithout applying 
A rticle 15, the com petent Portuguese insti­
tu tion  determ ines directly and exclusively, 
in accordance w ith its own legislation, the 
am ount o f the benefit w hich corresponds 
to the insurance periods or equivalents to  be 
considered in accordance w ith the sam e 
legislation.

A rticle 17
W hen a person satisfies the conditions 

required  by the Portuguese legislation to  be 
entitled to  disablem ent, old åge or survivors 
pension only by m eans of the to talisation  
foreseen in A rticle 15, the com peten t in ­
stitu tion  com putes the am ount o f the bene­
fit, to  w hich the beneficiary is entitled, 
exclusively on the basis of insurance periods 
or equivalents com pleted in accordance 
with Portuguese legislation.

A rticle 18
The follow ing rules shall be observed by 

the com petent Portuguese insurance institu ­
tions in their im plem entation of A rticles 15
to 17.

1. Periods of insurance under the Swed- 
ish supplem entary  pension insurance schem e 
and years o f residence before 1960 fo r



riores a 1960, du ran te  os quais o interessado 
tenha tido rendim entos colectados peto im- 
posto  nacional sobre o rendim ento , devem  
ser considerados com o perfodos de seguro 
cum pridos ao  abrigo  da  leg isla ;äo  sueca.

2. E m  aplica^äo d o  artigo  15°., os perio ­
dos de seguro  suecos devem  ser tom ados em 
con ta  m esm o se näo  forem  considerados 
com o periodos de  seguro segundo a legis- 
lasäo  portuguesa.

A rtigo  19°.
Q uando a  som a das p res ta ;ö e s  a conceder 

pelas instituigöes com petentes das duas P a r­
tes C on tratan tes fö r in ferio r ao m ontante  
m inim o estabelecido pela  legislagäo p o rtu ­
guesa, o  interessado que resida em Portugal 
tern d ireito  a um  com plem ento  igual å  di- 
feren 9 a, a  supo rtar pela  institu isäo  p o rtu ­
guesa com petente.

ringen för tilläggspension sam t bosättnings­
å r  före å r  1960, för vilka fö r personen i 
fråga beräknats till statlig inkom stskatt taxe­
rad  inkom st.

2) Vid tilläm pning av artikel 15 beaktas 
svenska  fö rsäk ringsperioder även om de icke 
anses som  försäkringsperioder enligt p o rtu ­
gisisk lagstiftning.

A rtike l 19
Ä r sum m an av de fö rm åner som  utges av 

de behöriga försäkringsorganen i bägge de 
fö rdragsslu tande s ta terna  m indre än  den 
m inim ipension som  bestäm ts i den  portug i­
siska lagstiftningen, ä r  en  person som  är 
bosatt i Portugal berättigad till e tt tillägg, 
m otsvarande skillnaden, på  bekostnad av 
det behöriga portugisiska försäkringsorganet.

Aplica^äo da legisla^äo sueca

A rtigo  20°.
1. A o abrigo desta C o nven jäo  as pensöes 

båsicas seräo pagas, exclusivam ente, nos te r­
m os da  legislaijäo sueca, em conform idade 
corn o disposto nos artigos 21°. a  23°.

2. P a ra  efeitos do  cålculo da  pensäo bå- 
sica e p res ta ;öes  suplem entares, as pensöes 
portuguesas seräo equiparadas äs pensöes 
suplem entares suecas.

A rtigo  21°.
1. U m  nacional portugués que resida na 

Suécia, tern d ireito  å pensäo båsica nas 
m esm as condi^öes e m on tan te  que  um  n a ­
cional sueco, bern com o ås m esm as presta- 
Söes suplem entares.

(a) N a  m odalidade de pensäo de  velhice, 
se tiver residido na Suécia duran te , pelo 
m enos, os ultim os cinco anos, perfazendo 
um  total de, pelo m enos, dez anos apös os 
16 anos de idade;

(b) na  m odalidade de pensäo de  invali- 
dez, se

(aa) tiver residido na  Suécia du ran te , pelo 
m enos, os ultim os cinco anos, ou

(bb) du ran te  a  sua residéncia na  Suécia 
tiver tido  a  possibilidade de estar em prega-

Tfllämpning av svensk lagstiftning

A rtike l 20
1. Vid denna konventions tilläm pning u t­

ges fo lkpensioner enligt den svenska lag­
stiftningen u teslu tande enligt a rtik la rna  21
— 23.

2. V id beräkning av folkpension m ed till- 
läggsförm åner likställes portugisisk pension 
m ed svensk tilläggspension.

A rtik e l 21
1. I Sverige bosatt portugisisk m edborga­

re ä r  under sam m a fö ru tsättn ingar, m ed 
sam m a belopp och  m ed sam m a tilläggsför- 
m åner som  svensk m edborgare berättigad 
till folkpension

a) i form  av ålderspension,
om  han  ä r bosatt i Sverige sedan m inst 

fem  å r och e fter fyllda 16 å r varit bosatt 
d ä r sam m anlagt m inst tio  år,

b) i form  av förtidspension, 
om  han
aa) ä r  bosatt i Sverige sedan m inst fem  

å r  eller
bb) ä r  bosatt i Sverige och  u nder denna 

bosättning oavbru te t m inst e tt å r  varit nor-



which the person in question has had  in- 
come assessed for national incom e tax are 
to be regarded as periods of insurance 
com pleted in accordance with Sw edish legis- 
lation.

2. In applying of A rticle 15, Swedish 
periods of insurance are to be taken  into 
account even if they are not regarded  as 
periods o f insurance under Portuguese legis- 
lation.

A rticle 19
If the to ta l o f the benefits g ran ted  by the 

com peten t institutions of both C ontracting  
Parties is less thån  the m inim um  am ount 
fixed by the Portuguese legislation, the p e r­
son concerned  w ho has his residence in 
P ortugal is entitled  to  a com plem ent equal 
to  tha t difference, at the cost of the com ­
petent Portuguese institution.

Application of Swedish legislation

A rticle  20
1. U nder this C onvention, basic pensions 

will be paid in accordance w ith Swedish 
legislation exclusively as provided in A rtic- 
les 21— 23.

2. In the com putation  of basic pension 
and  supplem entary  benefits, Portuguese 
pensions will be equated  w ith Sw edish sup­
p lem entary  pensions.

A rticle  21
1. A  Portuguese national resident in Swe­

den is entitled  to  basic pension on the sam e 
conditions, a t the sam e ra te  and w ith the 
sam e supplem entary  benefits as a Swedish 
national.

(a) in the form  of old åge pension
if he has been resident in Sweden for at 
least the last five years and fo r a  to tal of 
at least ten years a fter a tta in ing  sixteen 
years o f åge;

(b) in the form  o f disability pension 
if he

(aa) has been resident in Sw eden fo r at 
least th e  last five years, o r

(bb) is resident in Sweden and  during  his 
residence there has been norm ally  em ploy-
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do, sem in terrup^äo, duran te , pelo menos, 
um  ano.

(c) na  m odalidade de pensäo de viuva ou 
pensäo de orfäos

(aa) se, im ediatam ente antes d a  m orte, o 
falecido tiver residido na  Suécia duran te , 
pelo menos, cinco anos e o  sobrevivente re- 
sid ir na Suécia å da ta  do  falecim ento, ou

(bb) se o sobrevivente tiver residido na 
Suécia duran te , pelo m enos, os ultim os c in ­
co anos e o  sobrevivente ou o falecido resi- 
d iam  na Suécia å da ta  do falecim ento.

2. A  pensäo de invalidez ou a pensäo de 
viuva a que um  beneficiårio  tenha  direito  
nos term os do  num ero 1 deste artigo  sera 
autom aticam ente substitu ida por um a pen ­
säo de velhice quando  o m esm o atingir a 
idade geral de reform a.

3. A al inea b) do  num ero  1 deste artigo, 
aplicar-se-å, m uiatis m utandis, no que re- 
speita ao subsidio a g randes invälidos.

4. O  subsidio para  tra tam en to  de c rian ;as  
incapacitadas serå pago ao pai ou å m äe da 
erianna, desde que aquele ou aquela  residam  
na Suécia hä, pelo m enos, um  ano.

A rtigo  22°.
1. U m  naciona! portugués, que näo satis- 

fa?a as condifoes estabelecidas no artigo 
21°. m as que tenha d ireito  å pensäo suple- 
m entar, beneficia, quer resida na  Suécia 
quer no estrangeiro , saivo o disposto no n u ­
m ero  3 deste artigo, de um a pensäo  båsica 
e p restaföes sup lem entares corn re fe ren d a  
ao  num ero  de anos civis em  rela^äo aos 
quais ele ou  —  no caso de pensäo de viuva 
ou pensäo de orfäos —  o  falecido tenha 
sido cred itado  p ara  efeitos de pontuagäo  de 
pensäo nos term os do  regim e do  seguro de 
pensäo suplem entar. Se o interessado tiver 
o num ero  de pontos necessårios p ara  um a 
pensäo sup lem entar to tal, a pensäo båsica 
ser-lhe-ä pågå seni qualquer redu?äo. N o 
caso con trårio , a pensäo båsica serå redu- 
zida p roporcionalm ente.

2. A pensäo de v iuva m encionada no  n u ­
m ero  1 deste artigo  serå autom aticam ente 
substituida por um a pensäo de velhice quan ­
d o  a viuva atingir a idade norm al de re fo r­
ma. N o  caso de os periodos de seguro cum -

malt arbetsför,

c) i form av änke- respektive barnpen­
sion,

aa) om den avlidne omedelbart före sin 
död varit bosatt i Sverige minst fem år och  
den efterlevande vid dödsfallet var bosatt i 
Sverige eller

bb) om  den efterlevande ä r bosatt i Sve­
rige sedan m inst fem å r och den efterlevan­
de eller den avlidne vid dödsfallet var bo­
satt i Sverige.

2. Förtidspension eller änkepension, var­
till rä tt föreligger enligt fö rsta  stycket, e r­
sättes u tan ansökan m ed ålderspension när 
personen i fråga uppnår den a llm änna pen­
sionsåldern.

3. F ö r rä tt till hand ikappersättn ing  äger 
första stycket b) m otsvarande tilläm pning.

4. R ätt till vårdb idrag  fö r handikappat 
barn tillkom m er barnets fader eller m oder, 
om han eller hon är bosatt i Sverige sedan 
m inst e tt år.

A rtike l 22
1. Portugisisk m edborgare som ej upp­

fyller de i artikel 21 angivna villkoren men 
har rä tt till tilläggspension är, i den  m ån ej 
annat föreskrives i tredje stycket, vid bosätt­
ning inom  eller utom  Sverige berättigad till 
folkpension m ed tilläggsförm åner i fö rh å l­
lande till det antal kalenderår, fö r vilka han 
eller, n ä r fråga ä r om  änke- eller barnpen ­
sion, den avlidne tillgodoräknats pensions­
poäng inom  försäkringen fö r tilläggspen­
sion. Föreligger härvid rä tt till full tilläggs­
pension, u tgår oavkortad  folkpension. I an ­
na t fall u tgår folkpension m ed i m otsva­
rande m ån reducerat belopp.

2. Ä nkepension enligt fö rsta  stycket e r­
sätts u tan  ansökan m ed ålderspension när 
änkan  u p pnår den  allm änna pensionsåldern. 
Skulle m ed beak tande av försäkringsperio- 
der som  fullgjorts av änkan  själv ålders-



able fo r a t least one year w ithout in terrup- 
tion ;

(c) in the form  of w idow ’s o r ehild  pen ­
sion

(aaj if im m ediately  p rio r to  his death  the 
deceased had  been resident in Sw eden for 
no t less thån  five years and  the survivor 
was resident in Sweden at the tim e o f the 
death  o r

(bb) if the survivor has been residen t in 
Sweden for at least the last five years and 
the survivor o r the deceased was resident in 
Sw eden at the tim e of the death.

2. D isability pension or w idow ’s pension 
to  w hich a beneficiary is entitled  according 
to  parag raph  (1) of this A rticle shall be 
autom atically  replaced by old åge pension 
when the beneficiary reaches the general 
retiring  åge.

3. Section (b) o f paragraph  (1) o f this 
A rticle shall apply, m utat is m utandis, con- 
cerning the right to disability benefit.

4. A care  g ran t for a  handicapped  ehild 
shall be payable to  the father o r m other of 
the ehild if he or she has been residen t in 
Sweden för at least one year.

A r t i d e  22
1. A Portuguese national no t satisfying 

the conditions stated in A rticle 21 bu t en ­
titled to supplem entary  pension is, w hether 
resident in Sweden or abroad  säve as other- 
wise provided in paragraph  <3) o f this A r­
ticle, entitled  to  basic pension w ith sup­
p lem entary  benefits in relation  to  th e  num - 
ber o f ca lendar years for w hich he or— in 
the case of w idow ’s pension and  ehild pen ­
sion— the deceased has been credited  w ith 
pension points under the supplem entary  
pension insurance schem e. If sufficient 
points havé accrued fo r full supplem entary  
pension hasie pension will be paid  w ithout 
any reduetion . O therw ise basic pension will 
be correspondingly  reduced.

2. W idow ’s pension as m entioned in p a ­
ragraph (1) of this A rticle shall be au to ­
m atically replaced by old åge pension w hen 
the w idow reaches the general retiring  åge. 
Should the periods o f insurance com pleted



pridos pela viuva, a titu lo  pessoal, Ihe con- 
ferirem  direito  a um a pensäo de velhice 
m ais elevada, a pensäo deverå ser-lhe pågå 
no m ontan te  m ais elevado.

3. O  subsidio a g randes invålidos que näo 
seja pago com o suplem ento  d a  pensäo bå- 
sica, os subsidios para  tra tam en to  de crian- 
Sas incapacitadas. os suplem entos de pensäo 
e as presta?öes sujeitas a p rova de recursos 
apenas säo pagos enquan to  o  beneficiårio 
con tinuar a residir na  Suécia.

4. Nos casos em que o m an d o  e a m ulher 
tern am bos d ireito  a um a pensäo båsica, se 
o  conjun to  dessas pensöes för in ferio r å 
pensäo que seria pågå se  apenas um dos 
cönjuges tivesse d ireito  å pensäo, a  d iferen^a 
sera acrescida ås respectivas presta?öes. 
Este m ontante  adicional sera p roporcional- 
m ente dividido en tre  as duas pensöes.

A rtigo  23°.
1. A  c o n d it io  especificada no num ero  1 

do  artigo  22°. relativa å existéncia dum  d i­
reito  a pensäo suplem entar deve ser consi- 
derada  com o tendo sido cum prida se o  segu- 
rado  ou, no que respeita å  pensäo de viuva 
ou pensäo de  orfäos, o  falecido teve um 
rendim ento  colectado pelo im posto nacional 
sobre rendim ento , em  re lasäo  a anos civis 
an terio res a 1960.

C ontudo, esta regra depende do num e­
ro  de tais anos perfazer, pelo  m enos, tres, 
adicionando-se, se necessårio, os anos tom a- 
dos em  con ta  p ara  efeitos de pontua^äo  de 
pensäo nos term os do  regim e da  pensäo 
sup lem entar e tam bém  os periodos cum pri- 
dos ao abrigo do  regim e portugués do  se- 
guro  de pensöes. P a ra  tal fim, doze meses 
de seguro cum pridos ao  abrigo do  regime 
portugués do  seguro de pensöes, seräo  equi- 
parados a um  ano em re lasäo  ao qual o 
rend im ento  tenha sido co lectado pelo im ­
posto  nacional sobre rendim ento.

2. Em  aplica^äo do  disposto  no num ero 
1, do artigo 22°., no que se refere ao  cål- 
culo da  pensäo båsica, os anos anteriores a 
1960, em  re lasäo  aos quais o  rendim ento  
tenha sido co lectado pelo im posto nacional 
sobre rendim ento, seräo equiparados aos 
anos tom ados em con ta  p a ra  efeitos de pon- 
tua?äo  de pensäo  nos term os do regim e da 
pensäo suplem entar.

pensionen bli högre, utges ålderspension 
m ed det högre beloppet.

3. H andikappersättn ing  som ej u tgår som 
tillägg till folkpension sam t vårdbidrag för 
hand ikappa t barn . pensionstillskott och in- 
kom stprövade pensionsförm åner utges en ­
dast fö r tid  då  den till sådan förm ån b e rä t­
tigade är bosatt i Sverige.

4. U nderstiger i fall, då m akar båda är 
berättigade till folkpension, pensionernas 
sam m anlagda belopp den pension som  skul­
le tillkom m a en av m akarna  om  endast den ­
ne var pensionsberättigad, fö rhö js pensio­
nerna m ed skillnadsbeloppet. D etta  fördelas 
p roportionellt m ellan de bägge pensionerna.

A rtike l 23
1. V illkoret om  rä tt till tilläggspension 

enligt artikel 22 första  stycket skall anses 
vara  uppfyllt om  fö r den försäkrade eller, 
när fråga ä r om änke- eller barnpension, för 
den  avlidne beräknats till statlig inkom st­
skatt taxerad inkom st för ka lenderår före 
å r  1960. F öru tsättn ing  h ä rfö r ä r  dock att 
antalet sådana år, om så e rfo rd ras sam m an­
lagt m ed å r fö r vilka pensionspoäng tillgo­
d o räknats inom  försäkringen fö r tilläggs­
pension liksom med försäkringstider i p o r­
tugisisk pensionsförsäkring, uppgår till 
m inst tre. H ärvid likställes tolv inom  p o rtu ­
gisisk pensionsförsäkring fu llg jorda försäk- 
ringsm ånader m ed ett å r  fö r vilket till s ta t­
lig inkom stskatt taxerad  inkom st beräknats.

2. M ed år, fö r vilka pensionspoäng till­
godoräknats inom  försäkringen för tilläggs­
pension, likställes vid tilläm pning av be­
stäm m elserna i artikel 22 första  stycket om 
folkpensionens beräkning å r före år 1960, 
fö r vilka beräknats till statlig inkom stskatt 
taxerad  inkom st.



by the w idow personally entitle her to  a 
h igher old åge pension, her pension shall be 
paid at the h igher rate.

3. D isability benefit not paid as a supp­
lem ent to  basic pension, care grants fö r 
handicapped  children, pension supplem ents 
and incom e-tested pension benefits are only 
paid for as long as the beneficiary  rem ains 
resident in Sweden.

4. In cases w here both husband and  wife 
are entitled  to basic pension if the com bined 
pensions o f both  spouses fall short o f the 
pension w hich w ould be payable if only one 
spouse w ere entitled  to  a pension, the  dif- 
ference will be added to  their pensions. 
T his additional am ount will be p roportion - 
ally divided betw een the tw o pensions.

A rtic le  23
1. T he condition  specified in parag raph  

(1) of A rticle 22 tha t there exists an entitle- 
m ent to  supplem entary  pension shall be 
deem ed to  havé been satisfied if th e  insured 
or, as regards w idow ’s or ehild pension, the 
deceased, had  an incom e assessed för na tio ­
nal incom e tax för ca lendar years before 
1960. This, how ever, is conditional upon 
the num ber o f such years, com bined if 
necessary w ith years för w hich pension 
points havé been credited under the supple­
m entary  pension insurance schem e and  also 
w ith periods of insurance under a  P ortu - 
guese pension insurance schem e, to talling  
at least three. F ö r this purpose, twelve 
m onths of insurance com pleted u nder a 
Portuguese pension insurance schem e will be 
equated  w ith one year for w hich incom e has 
been assessed for national incom e tax.

2. In applying the provisions o f p a ra ­
g raph  (1) o f A rticle 22 concerning the com - 
pu tation  of basic pension, years before 1960 
fö r w hich incom e has been assessed for 
national incom e tax will be equated  with 
years for w hich pension points havé been 
credited  under the supplem entary  pension 
insurance schem e.



A rtigo  24°.
P ara  o pagam ento  d a  pensäo suplem entar 

aplicar-se-äo  as seguintes regras:

1. R elativam ente a um a pessoa que näo 
seja nacional sueca e p ara  efeitos de pon- 
tuagäo de pensäo, apenas podem  ser tom a- 
dos em con ia  os periodos de em prego rem u- 
nerados na Suecia, ou periodos de em prego 
a bo rdo  de navios suecos.

2. Q uando os periodos de seguro tiverem  
sido cum pridos ao abrigo dos regim es de 
seguro sueco de pensäo sup lem entar e do 
seguro portugués de pensöes, tais periodos 
seräo totalizados, na  m edida do  necessårio, 
corn vista å aquisii;äo do d ireito  a pensäo 
suplem entar, desde que näo se sobrepo- 
nham . P ara  este efeito, doze meses de se­
guro  cum pridos ao abrigo do regim e p o rtu ­
gués do seguro de pensöes seräo  equiparados 
a  um  ano civil em rela^äo ao qual forarn 
adquiridos pontos de pensäo.

3. N o cålculo do  m ontan te  da pensäo 
suplem entar, apenas seräo  tom ados em con- 
ta  os periodos de seguro cum pridos ao  ab ri­
go da  legisla^äo sueca.

4. As disposi^öes transitö rias da legisla- 
fä o  sueca relativas ao cålculo de pensöes 
suplem entares p ara  pessoas nascidas antes 
de 1924 näo säo afectadas por esta Con- 
ven^äo.

A rtike l 24
F ör utgivande av tilläggspension enligt 

den svenska lagstiftningen gäller följande:

1. D en som ej ä r  svensk m edborgare till­
godoräknas pensionspoäng endast på grund 
av förvärvsverksam het under bosättn ing i 
Sverige eller på grund av anställning om ­
bord på svenskt handelsfartyg.

2. H ar någon fu llg jort försäkringsperio- 
der inom  både den svenska försäkringen för 
tilläggspension och portugisisk pensionsför­
säkring, skall dessa fö r förvärv av rä tt till 
tilläggspension i erforderlig  om fattn ing sam • 
m anräknas i den m ån de ej sam m anfaller. 
H ärvid  likställes tolv inom  portugisisk pen­
sionsförsäkring fu llg jorda försäkringsm åna- 
der m ed ett kalenderår, fö r vilket pensions­
poäng tillgodoräknats.

3. F ö r beräkning av storleken av tilläggs­
pension beaktas endast försäkringsperioder 
enligt den svenska lagstiftningen.

4. D en svenska lagstiftningens bestäm ­
m elser om  beräkning av tilläggspension för 
personer som  ä r födda före år 1924 berörs 
ej av denna konvention.

Capitulo 3° Acidentes de trabalho e 
doen^as profissionais

A rtigo  25°.
1. O  d ireito  ås presta?öes derivado  de um 

acidente de trabalho  deve ser determ inado  
em  conform idade corn a  legislaqäo aplicå- 
vel ao beneficiårio  por ocasiäo do  acidente, 
segundo o disposto  nos artigos 7°. a  10°.

2. A indem niza?äo por um  novo acidente 
de trabalho  serå determ inada po r um a auto- 
ridade com petente  tendo  em  con ta  a redu- 
gäo da capacidade de trabalho  que tenha 
sido causada pelo  novo acidente e em  con­
form idade corn a legisla^äo aplicåvel pela 
referida  au toridade

Kapitel 3. Arbetsskador

A rtike l 25
1. R ätten till fö rm åner vid olycksfall i 

arbetet bestäm m es av den lagstiftning som 
gällde fö r den fö rsäkrade vid tidpunkten  för 
olyckan enligt bestäm m elserna i a rtik larna 
7— 10.

2. E rsättn ing  för ny tt olycksfall i arbetet 
skall fastställas av behörig t o rgan m ed beak­
tande av den nedsättning i arbetsförm ågan 
som förorsakats av det nya olycksfallet en ­
ligt den lagstiftning som  näm nda organ har 
a tt tilläm pa.



A r tid e  24
F o r the d isburseinent o f supplem entary  

pension the follow ing rules apply:

1. A  person w ho is no t a  Sw edish n a tio ­
n a l  can only be credited w ith pension points

by v irtue o f gainful em ploym ent while resi­
dent in Sweden or by virtue of em ploym ent 
on board  Swedish vessels.

2. W here periods of insurance havé been 
com pleted both  under the Swedish supple­
m entary  pension insurance schem e and u n ­
der a Portuguese pension insurance schem e, 
these periods shall be com bined to the extent 
necessary fo r the acquisition of a right to 
supplem entary  pension, insofar as they do 
not coincide. F o r this purpose, twelve 
m onths o f insurance com pleted under a 
Portuguese pension insurance schem e will 
be equated  with a calendar year fo r w hich 
pension points havé been credited,

3. W hen com puting the am oun t o f sup­
plem entary  pension, -only periods of in ­
surance as provided in Swedish legislation 
will be taken into account.

4. T he transitional provisions o f Swedish 
legislation concerning the com putation  of 
supplem entary  pensions for persons born 
bcfore 1924 are not affected by this C on- 
vention.

Chapter 3. Industrial injuries

A r tid e  25
1. T he right to benefits in connection 

with an accident a t w ork shall be deter- 
m ined according to the legislation applying 
to the beneficiary at the tim e of the acci­
dent, as provided in A rticles 7— 10.

2. C om pensation  fo r a new accident at 
w ork shall be established by a com petent 
au thority  according to  the reduction  of 
w ork capacity  w hich has been caused by 
the new  accident and in accordance with 
the legislation w hich the said au thority  has 
to  apply.



A rtigo  26°.
1. O  d ireito  ås prestasöes derivado de 

doengas profissionais é de term inado  em  con- 
fo rm idade corn a  leeislagäo da  P a rte  C on- 
tra tan te  que e ra  aplicåvel quando  o bene- 
ficiårio  exercia a actividade susceptivel de 
causar o  risco de doenga profissional, mes- 
m o que esta tenha  sido constatada, em 
prim eiro  lugar, no territö rio  da  o u tra  P arte  
C on tra tan te .

2. N o  caso de te r  exercido  tal actividade 
nos territö rios de am bas as P artes C ontra- 
tantes, deve ser ap licada a leg isla ;äo  da 
P a rte  em  cu jo  te rritö rio  o  beneficiårio  esteve 
em pregado m ais recentem ente.

3. Se um a doenga profissional ocasionou 
a concessäo de um a p re s ta b o  ao  abrigo  da 
legislafäo  dum a P arte  C on tra tan te , a in- 
dem nizasäo  p o r um  agravam ento  da  doen9 a 
ocorrido  no territö rio  d a  o u tra  P arte  C on­
tra tan te  sera tam bém  pågå em  conform ida- 
de corn a leg isla ;äo  d a  p rim eira  Parte . C on- 
tudo, esta regra, näo se aplica se o  ag rava­
m ento  fo r a tribu ido  a um a actividade sus­
ceptibel de causar o  risco, que tenha  sido 
exercida no  territö rio  da  o u tra  P arte  C on­
tratan te .

A rtigo  27°.
1. U m a pessoa que tenha d ireito  a  pres- 

tagöes em espécie devidas por um  acidente 
de trabalho  ou um a doenga profissional, em 
conform idade corn a legislagäo de um a 
P arte  C on tra tan te , enquan to  perm anecer no 
territö rio  da ou tra  Parte  pode beneficiar de 
prestagöes em espécie concedidas pela  insti- 
tuigäo de seguro do  lugar de estada, nos 
term os da  legislagäo aplicåvel po r esta insti- 
tuigäo.

2. As disposiföes do  num ero  1 aplicam - 
se, m uta tis m utandis, quando  um a pessoa 
transfere  o lugar de residéncia de um a Parte  
C o n tra tan te  p ara  a outra.

Capitulo 4°. Desemprego
A rtigo  28°.

1. Q uando, em  relagäo a um a pessoa ti- 
ver sido ap licada a legislagäo de am bas as 
P artes C ontratan tes, os periodos de seguro

A rtike l 26
1. F ö rm åner vid arbetssjukdom  bestäm ­

mes enligt lagstiftningen i den fördragsslu- 
tande  stat, vars lagstiftning var tilläm plig 
då  den fö rsäkrade innehade anställning som 
m edfört risk fö r arbetssjukdom , även om 
sjukdom en konstatera ts fö rst i den andra 
staten.

2. Skulle den  fö rsäkrade h a  innehaft så­
dan  anställn ing i båda staterna, tilläm pas 
lagstiftningen i den stat där han  senast haft 
sådan anställning.

3. Om arbetssjukdom  fö ran le tt beviljan­
de av fö rm ån  enligt en fördragsslu tande 
stats lagstiftning, skall även ersä ttn ing  för 
försäm ring av sjukdom en, som in trä ffa r 
inom  den andra  fö rd ragsslu tande statens 
territo rium , u tgå enligt fö rstnäm nda stats 
lagstiftning. D etta  gäller dock ej om  fö r­
säm ringen ä r a tt h än fö ra  till a rbete  inom  
den an d ra  statens te rrito rium  i verksam het, 
vari fara fö r sjukdom en föreligger.

A rtike l 27
1. A r någon berättigad till v ård fö rm åner 

på grund  av olycksfall i a rbete  eller yrkes­
sjukdom  enligt lagstiftningen i en av de 
fördragsslu tande sta terna , kan han  vid vis­
telse i den and ra  fördragsslu tande staten  be­
gära  vård fö rm åner från  fö rsäkringsorganet 
fö r vistelseorten enligt den lagstiftning som 
denna institution har a tt tilläm pa.

2. B estäm m elserna i fö rsta  stycket har 
m otsvarande tilläm pning n ä r någon fly ttar 
från  den ena fördragsslu tande staten  till den 
andra.

Kapitel 4. Förmåner vid arbetslöshet
A rtik e l 28

1. H ar någon varit om fa ttad  av b åda  de 
fö rdragsslu tande sta ternas lagstiftningar, 
sam m anräknas fö r fö rvärv  av rä tt till ersätt-



A rtic le  26
1. Benefits in  connection  w ith occupa- 

tional disease are determ ined according to 
the legislation o f the C ontracting  Party  
whose legislation was applicable w hen the 
beneficiary  held the em ploym ent entailing  
the risk o f the occupational disease, even if 
the disease was first established in the terri- 
to ry  o f the o ther C ontracting  Party.

2. Should the beneficiary havé held such 
em ploym ent in the territo ries o f bo th  C on­
tracting  Parties, the legislation of the Party  
in w hose territo ry  he was m ost recently 
em ployed shall be applied.

3. If an occupational disease has occa- 
sioned the aw ard  of a benefit u nder the 
legislation o f a C on trac ting  P arty , com pen- 
sation  fö r an aggravation  o f the disease oc- 
curing in the territo ry  of the o ther C on­
tracting  P a rty  shall also be paid according 
to  the legislation of the fo rm er P arty . T his 
shall no t apply, how ever, if the aggravation 
is a ttribu tab le  to  activity in th e  territo ry  of 
the o th er C on trac ting  Party  in w ork en tail­
ing a risk of the disease.

A rticle  27
1. A person w ho is entitled  to  benefits in 

kind due to  an accidenl at w ork o r  an o c ­
cupational d isease according to  the legisla­
tion o f one C ontracting  Party m ay, whilst 
staying in the territo ry  o f the o th er C on­
tracting  Party, claim benefits in kind from 
the insurance institution in the place w here 
he is staying. according to  the legislation 
applicable by that institution.

2. T he provisions o f parag raph  (1) shall 
apply, m uta tis m utandis, w hen a  person 
transfers his place of residence from  one 
C on trac ting  P arty  to  the other.

Chapter 4. Unemployment
Article 28

1. If  the legislation o f bo th  C on trac ting  
Parties, has been applied to a person, then 
the periods o f insurance o r em ploym ent,



ou de em prego, que devam  ser tidos em 
conta  nos term os das legisla^öes das duas 
Partes seräo totalizados p ara  efeitos de 
aquisigäo do  d ireito  ås presta?5es de desem - 
prego, desde que näo  se sobreponham .

2. A aplica?äo do num ero 1 pressupöe 
que o interessado esteve em pregado no ter- 
ritörio  da  P arte  C on tra tan te , ao abrigo de 
cuja legisla?äo requereu a p re s ta b o , du- 
rante pelo m enos um  to tal de quatro  sem a­
nas nos ultim os doze meses anteriores ao 
pedido. N o  entanto , o  disposto no num ero 
1 aplica-se mesrno que o em prego tenha 
term inado  antes do  decurso do  periodo de 
qua tro  sem anas, desde que näo houvesse 
culpa do em pregado  e tenha  havido a 
in ten?äo de perm anecer no em prego para  
alem  deste periodo.

A rtigo  29
O  periodo  du ran te  o qual säo pagas pres- 

ta?öes requeridas ao  abrigo da  leg isla ;äo  de 
um a das Partes C on tra tan tes , nos term os do 
artigo  28°., é reduzido tendo  em  conta  o 
periodo pelo qual tenham  sido pagas pres- 
ta^öes ao desem pregado por um a institui- 
5 äo da  o u tra  Parte , corn referéncia  aos u l­
tim os doze m eses im ediatam ente anteriores 
å  da ta  do requerim ento .

ning vid arbetslöshet försäkrings- eller sys- 
selsättn ingsperioder som  skall beaktas en ­
ligt båda lagstiftn ingarna, i den m ån de ej 
sam m anfaller.

2. F ö r tilläm pning av fö rsta  stycket krävs 
a tt sökanden under de senaste tolv m ån a­
d erna  före fram ställningen u tfö rt fö rvärvs­
arbete sam m anlagt m inst fy ra  veckor i den 
fördragsslu tande stat, enligt vars lagstiftning 
han gör fram ställn ing om  ersättn ing. H ar 
en  anställning u tan  arbetstagarens fö rvål­
lande upphö rt tid igare än e fter fy ra  veckor, 
skall första stycket likväl tilläm pas om  an ­
ställningen var avsedd a tt vara  längre tid.

A rtike l 29
F rån  ersättningstid , vartill någon är b e ­

rättigad  enligt lagstiftningen i en fördrags­
slu tande stat på grund  av bestäm m elserna i 
artikel 28, avdrages tid, fö r vilken ett för- 
säkringsorgan i den an d ra  fördragsslu tande 
staten  inom  de senaste tolv m ånaderna  före 
fram ställn ingen om ersättn ing utgivit e rsä tt­
ning till den arbetslöse.

Capitulo 5°. Prestaföes familiares
A rtigo  30°.

1. A s presta?öes fam iliares säo pagas, nos 
term os da  leg isla ;äo  portuguesa, relativa- 
m ente a  fam iliares de pessoas que näo  sejam  
nacionais portugueses, desde que os m es­
m os fam iliares tenham  a sua residéncia no 
te rritö rio  portugués.

2. O  abono de fam ilia  é pago nos term os 
da  legisla^äo sueca relativam ente å erianna 
residente na  S uéc ia -m esm o  que näo seja 
nacional sueca, desde que a erianna ou um 
dos pais tenha  residido na  Suécia duran te , 
pelo m enos, seis meses ou se a erianna 
esteve ao  cu idado  de um a pessoa residente 
e registada neste pais.

Kapitel 5. Familjeförmåner

A rtike l 30
1. Fam iljefö rm åner utges enligt po rtug i­

sisk lagstiftning för fam iljem edlem m ar till 
den  som ej är portugisisk m edborgare fö r­
u tsatt a tt fam iljem edlem m arna ä r bosatta i 
Portugal.

2. A llm änna barnbidrag  utges enligt 
svensk lagstiftning fö r barn som ä r bosatt i 
Sverige och icke är svensk m edborgare, om 
barnet eller endera av dess fö rä ld ra r sedan 
m inst sex m ånader vistas i Sverige eller om 
barnet fostras av någon som  ä r bosatt och 
m antalsskriven i Sverige.



w hich a re  to  be taken in to  consideration  ac- 
cording to  both  P arties’ legislation, shall be 
com puted  together for the acquisition o f the 
right to  receive unem ploym ent benefits, in- 
sofar as they do no t coincide.

2. T he  application  of p arag raph  (1) pre- 
supposes th a t the person concerned has been 
em ployed in the territo ry  of th e  C on trac t- 
ing P arty , under the legislation o f w hich he 
is claim ing the benefit, fo r a t least four 
w teks in to tal during the last tw elve m onths 
before subm itting the claim . P arag rap h  (1) 
applies, how ever, even when his em ploy- 
m ent has term inated  before the expiration  
of four weeks, if it was term inated  through 
no fault o f the em ployee and had been in- 
tended to last for a longer period.

A n i e l e  2 9
T he dura tion  of the period for paym ent 

of benefits, fo r w hich a claim  exists under 
the legislation of one of the C ontracting  
Parties pu rsuant to  A rticle 28, is reduced 
with regard to  the tim e fo r w hich benefits 
havé been paid to  the unem ployed person 
by an institution in the territo ry  of the o ther 
C ontracting  P arty  during the last twelve 
m ouths im m ediately before the application  
was filed.

Chapter 5. Family benefits

A r t i c l e  3 0
1. Fam ily  benefits are payable in accor- 

dance w ith Portuguese legislation för fam ily 
m em bers of persons w ho are not Portuguese 
nationals, provided tha t the fam ily m em bers 
havé their residence in Portuguese territory .

2. G eneral child ren’s allow ance is pay ­
able under Swedish legislation w ith respect 
to  a ehild resident in Sweden and no t being 
a Swedish national if the ehild o r e ither of 
its parents has been resident in Sw eden for 
at least six m onths o r if the ehild is being 
cared fo r by a  person residing and  regis­
tered  in Sweden.



TITULO IV 
Disposiföes diversas
A rtigo  31°.

As au toridades adm inistrativas com pe- 
tentes podem  estabelecer, de com um  acordo, 
d isposi;öes p a ra  a aplica?äo da  C onven?äo. 
Podem , ainda, tom ar m edidas corn vista a 
que sejam  instituidos os adequados organis­
mos de ligaijäo nos territö rios respectivos a 
fim  de  fac ilita r a aplica?äo da  C onven?äo

A rtigo  32°.
1. P a ra  efeitos de aplica^äo da  C onven- 

gäo, as au to ridades e as institui?öes das P a r­
tes C on tra tan tes prestar-se-äo  os seus bons 
oficios, com o se se tratasse da  pröpria  legis- 
la^äo. Este m utuo  auxilio adm inistrativo 
serå concedido gratu itam ente.

2. A  correspondéncia  entre as au to rida­
des e as institu i;öes, bern com o a  correspon­
déncia dos interessados poderå  ser feita nas 
linguas portuguesa, sueca, francesa  ou in- 
glesa.

3. As representaijöes d ip lom åticas e con- 
sulares podem  solicitar d irectam ente infor- 
m a?öes das au to ridades e institu iföes da 
ou tra  P arte  C on tra tan te , em ordern a  salva- 
gu ard ar os interesses dos pröprios nacionais.

A rtigo  33
A s au to ridades adm inistrativas com peten- 

tes das duas P artes C on tra tan tes inform ar- 
se-äo m utuam ente, corn a possivel rapidez, 
das altera^öes å legisla^äo especificada no 
tr tig o  2°. da  C onvensäo.

Artigo 34°.
As au toridades adm inistrativas com peten- 

tes das duas P artes C on tra tan tes m anter-se- 
-äo inform adas das m edidas adoptadas, corn 
vista å aplicayäo d a  C onvensäo  nos respec­
tivos territörios.

A rtigo  35°.
Q ualquer isensäo de im posto de selö, 

taxas notariais ou de registo concedida no 
territö rio  de um a das P artes C ontratan tes, 
relativam ente a  certificados e docum entos a 
apresen tar ås au to ridades e instituisöes no

A V D E L N IN G  IV 

övriga bestämmelser

A rtike l 31
D e högsta förvaltn ingsm yndigheterna kan 

kom m a överens om tilläm pningsbestäm m el- 
ser till denna konvention. De skall vidare 
tillse a tt e rfo rderliga förbindelseorgan utses 
i v ardera staten  fö r a tt underlä tta  tilläm p­
ningen av konventionen.

A rtike l 32
1. Vid tilläm pningen av denna konven­

tion skall m yndigheter och organ i de båda 
sta terna läm na varandra  bistånd i sam m a 
utsträckning som  vid tilläm pningen av den 
egna statens lagstiftning. B istånd som  här 
avses läm nas utan vederlag.

2. M yndigheters och organs skriftväxling 
liksom  enskilda personers fram ställn ingar 
kan avfattas på portugisiska, svenska, fran ­
ska eller engelska.

3. De dip lom atiska och konsu lära  rep re­
sentationerna få r begära upplysningar d irek t 
hos m yndigheter och organ i den an d ra  sta­
ten för a tt kunna tillvarata  egna m edborga­
res intressen.

A rtik e l 33
De högsta förvaltn ingsm yndigheterna i de 

båda sta terna  skall snarast m öjligt u nder­
rä tta  varandra  om alla ändringar i den lag­
stiftning, som  anges i artikel 2.

A rtike l 34
D e högsta förvaltn ingsm yndigheterna i de 

båda sta terna  skall hålla varand ra  un d errä t­
tade om  de åtgärder, som  vidtas inom  den 
egna staten  fö r tilläm pningen av konventio­
nen.

A rtike l 35
I den ena staten  medgiven befrielse från  

stäm pel- och an d ra  avgifter på  handlingar 
och bevis, som skall företes fö r m yndigheter 
och organ i näm nda stat, skall gälla  även 
fö r handlingar och bevis, som  vid tilläm p-



T IT L E  IV

Miscellaneous Provisions

A  n i e l e  31
T he suprem e adm inistrative authorities 

m ay agree on provisions fo r the im plem en- 
tation of this C onvention. F u rtherm ore  they 
shall take steps to ensure that the requisite 
liaison bodies are set up in their respective 
territories to facilitate the im plem entation 
of this C onvention.

A r t i c l e  32
1. F o r the purposes o f applying this C on­

vention, the authorities and institutions of 
the C on trac ting  Parties shall lend the ir good 
offices as though applying their own legisla- 
tion. Such m utual adm inistrative assistance 
shall be provided free of charge.

2. T he correspondence o f au thorities and 
institutions, as well as com m unication from  
individual persons, m ay be in Portuguese, 
Swedish, F rench  o r English.

3. T he dip lom atic and consu lar rep resen­
tations m ay request inform ation d irec t from  
au thorities and institutions in the territo ry  
of the o th er C ontracting  P arty  in o rder to 
safeguard the interests o f their own natio ­
nals.

A r t i c l e  33
T he suprem e adm inistrative au thorities of 

the tw o C on trac ting  P arties shall in form  
each o ther w ith all possible d ispatch  of any 
am endm ents to  the legislation specified in 
article 2 o f this C onvention.

A n id e  34
T he suprem e adm inistrative au thorities of 

the tw o C on trac ting  Parties shall keep each 
o ther inform ed o f the m easures taken to 
apply this C onvention within their te rrito ­
ries.

A r t i c l e  3 5
A ny cxem ption gran ted  in the territo ry  

of one of the C on trac ting  Parties from  
stam p duty , no taria l o r registration  fees in 
respect of certificates and  docum ents re- 
qu ired  to  be subm itted to  authorities and



rnesmo terrilé rio , aplicar-se-å tam bém  aos 
eertificados e docum entos que, p a ra  efeito  
da p resente C onvenfäo , tiverem  que ser 
apresentados ås au toridades e instituigöes da 
o u tra  Parte. O s docum entos e certificados 
que devam  set p roduzidos p a ra  efeito  da  
presente C onvenfäo  säo dispensados de 
au ten tica fäo  por parte  das au toridades di- 
p lom åticas ou consulares.

A r t i g o  36° .
1. Os requerim entos, recursos e outros 

docum entos que, nos term os da  legislagäo 
d um a P arte  C on tra tan te , devetiam  ser apre- 
sentados å au toridade com petente ou insti- 
tu ifåo  num  determ inado  prazo, deveräo ser 
aeeitcs Jesde que tenham  sido apresentados, 
no m esnio prazo, å correspondente  au to ri­
dade oti instituigåo da  o u tra  Parte.

2 U m  requerim ento  dum a p re s ta b o  
apresentado. nos te im os da  legislagäo dum a 
P arte  C on tra tan te , deve ser considerado co­
nto uiTi requerim ento  da  p re s ta b o  corres- 
pondente, ao abrigo  da leg isla;äo  d a  ou tra  
Parte. N o que respeita ås pensöes de ve- 
lhice, contudo, tal näo se ap licarå  se o  reque- 
rente decia rar que o requerim ento  apenas 
se refere a prestagöes previstas na  legisla- 
?äo  da  p rim eira  P arte  C on tra tan te .

Artigo 37°.
1. Os pagam entos, ao abrigo da  presente 

C onvengäo, podem  validam ente ser efectua- 
dos na  m oeda co rren te  da  P arte  C on tra tan te  
que efectua o pagam ento.

2. N o  caso de serem  adoptadas restri- 
göes cam biais po r urna das P artes C ontra- 
tantes, os dois G overnos devem , im ediata e 
conjun tam ente, tom ar providéncias para 
assegurar as transfcréncias, en tre  os respec- 
tivos territörios, dos m ontantes necessårios 
corn vista å aplicagäo da Convengäo.

A r t i g o  3 8 ° .

1. Q uando  um a instituigäo de seguro de 
um a das P artes C on tra tan tes tiver feito  um 
pagam ento  adiantado, poderå ser retida um a 
sonia a pagar, nos term os da legislaijäo da 
ou tra  Parte, devida relativam ente ao pcriodo 
em que foi feito  o pagam ento  ad ian tado  da 
prim eira Parte. Q uando  um a instituirjäo de

ningen av denna konvention skall företes 
fö r m yndigheter och  organ i den  an d ra  sta­
ten. H and lingar och intyg, som skall företes 
i ärenden  enligt denna konvention , behöver 
ej legaliseras genom  diplom atisk  eller kon­
sulär m yndighet.

A r t i k e l  3 6
1. A nsökningar, besvär och an d ra  h an d ­

lingar, som  enligt den ena statens lagstift­
ning inom  en viss tid  skall ingivas till behö­
rig m yndighet eller behörigt försäkringsor- 
gan. skall anses ha  inkom m it i rä tt tid, om 
de inom  fastställd  tid ingivits till m otsva­
rande m yndighet eller organ i den andra 
staten.

2. A nsökan om förm ån, som ingives en ­
ligt den ena statens lagstiftning, skall be­
döm as som ansökan om  m otsvarande fö r­
m ån enligt den and ra  statens lagstiftning. I 
ålderspensionsfall gäller de tta  dock ej om 
sökanden anger a tt ansökan avser pension 
endast enligt den fö rstnäm nda statens lag­
stiftning.

A r t i k e l  37
1. U tbetaln ing enligt denna konvention 

får med befriande verkan göras i den egna 
statens valuta.

2. Om valu tarestrik tioner införes i någon 
av staterna, skall regeringarna om edelbart i 
sam förstånd vidtaga åtgärder för a tt säker­
ställa överföring  m ellan de båda  s ta terna  av 
behövligt belopp enligt denna konvention.

A r t i k e l  3 8
1. H ar ett försäkringsorgan i en stat u t­

givit e tt fö rskott kan belopp som belöper på 
sam m a period som fö rsko tte t enligt lagstift 
ningen i den and ra  staten innehållas. H ar 
försäkringsorgan i en stat utgivit en ersä tt­
ning m ed fö r högt belopp fö r en period, för 
vilken försäkringsorgan i den an d ra  staten



institu tions in the sam e te rrito ry  shali also 
apply to  certificates and docum ents w hich 
fö r the purposes of tilis C onvention havé to  
be subm itted  to  au thorities and institu tions 
in the territo ry  of the o ther C on trac ting  
P arty . D ocum ents and certificates required  
to  be p roduced  for purposes of this C o n ­
vention shall be exem pt from  au thentication  
by d ip lom atic  o r consu lar authorities.

A r t i d e  3 6
1. A pplications, appeals and  o th e r docu- 

rnents w hich according to  the legislation of 
a C on trac ting  Party  havé to  be subm itted  to 
a com petent au thority  o r institu tion  within 
a specified period shall be adm issible if 
they are subm itted  w ithin the sam e period 
to a co riesponding  authority  o r institu tion  
of the o ther C ontracting  Party .

2. A n application  for a benefit subm itted 
in acco idance  with the legislation of one 
C on trac ting  P arty  shall be considered as an 
application fo r the corresponding benefit 
under the legislation of the o ther C o n trac t­
ing Paity . W ith respect to old åge pensions, 
how ever, this shall not apply if the app lican t 
ståles that the application  refers solely to 
pension beriefits under the legislation of the 
form er C on trac ting  Party.

A r t i c l e  3 7
1. Pavm ents under this C onvention  m ay 

legitiniately be m ade in the currency  of the 
C on trac ting  Party  m aking the paym ent.

2. Should currency restrictions be intro- 
duced by e ither o f the C on trac ting  Parties, 
the iwo G overnm ents shall im m ediately  and 
conjoin tly  take steps to  safeguard  transfers 
betw een their territories o f necessary 
am ounts of m oney fo r the purposes of this 
C onvention .

A r tid e  38
1. If an insurance institu tion  in the te r ­

ritory of one of the C on trac ting  Parties has 
m ade an advance paym ent, an  am ount ac- 
cru ing fö r the sam e period  as the advance 
paym ent according to  the legislation of the 
o ther C on trac ting  Party  m ay be w ithheld. 
If an insurance institution of one of the



seguro de um a das Partes C on tra tan tes tiver 
efectuado  um pagam ento  em excesso de 
um a prestagäo relativam ente a um  periodo 
pelo qual um a instituigäo de seguro da ou tra  
P arte  deve pagar um a som a correspondente, 
pode igualm ente ser retida um a im portåncia  
equivalente ao pagam ento  em excesso.

2. Os pagam entos ad ian tados ou erp ex­
cesso deveräo ser deduzidos das presta?öes 
referen tes ao  m esm o periodo e pagas poste- 
riorm ente. Se esse pagam ento  posterior näo 
for efectuado, ou o m esm o näo fö r sufi- 
ciente para se fazer a com pensa?äo, a 
com pensagäo tota! ou a dedugäo relativa 
å quan tia  restante pode ser efec tuada  nas 
prestagöes a pagar, em  conform idade corn 
o disposto e den tro  dos lim ites estabelecidos 
pela legislagäo da P arte  C on tra tan te  que 
procede å com pensagäo.

A rtigo  39"
1. Os conflitos que venham  a surgir sobre 

a aplica^äo da C onvengäo devem  ser resol- 
vidos por m utuo  acordo  en tre  as au torida- 
des adm inistrativas com petentes das Partes 
C ontratan tes.

2. N o  caso de näo ser possivel chegar a 
acordo, o conflito  deve ser resolvido por 
arbitragem , em  conform idade corn regras 
estipuladas pelas au toridades adm inistrativas 
com petentes das duas Partes. A  arbitragem  
deve basear-se nos principios fundam entais 
e no espirito  da  p resente Convengäo.

A rtigo  40".
P ara  efeitos do disposto na  presente Con- 

vengäo, “ au to ridade  adm inistrativa com pe- 
ten te” significa

em  Portugal, o M inistro dos Assuntos 
Sociais, e

na Suecia, o  G overno  ou a autoridade 
designada pelo G overno.

A rtigo  41".
1. A presente C onven?äo aplica-se tam - 

bém  a eventos ocorridos antes da sua entra- 
da em  vigor. C ontudo, näo  podem  ser pa­
gas p resta jöes ao  abrigo desta  Convengäo, 
relativam ente a quaisquer periodos anterio- 
res å sua en trada  em vigor, em bora os pe­
riodos de seguro ou de residéncia cum pri-

skall utgiva en m otsvarande ersättn ing, kan 
det för m ycket u tbeta lda  beloppet likaledes 
innehållas.

2. F ö rsko tte t e ller det för m ycket u tb e­
ta lda beloppet avräknas i fö rsta  hand  på 
ersättn ing som avser m otsvarande tid och 
utbetalas i efterskott. N är sådan efterskotts- 
betalning inte förekom m er eller icke förslår 
för avräkningen kan avräkningen ske helt 
eller för det å terstående beloppet på löpan­
de förm ånsbetaln ingar, dock på det sätt och 
m ed de begränsningar som följer av lagstift­
ningen i den stat d ä r avräkningen skall gö ­
ras.

A rtike l 39
1. Tvist, som  uppkom m er vid tilläm p­

ningen av denna konvention, skall lösas i 
sam förstånd av de högsta fö rvaltn ingsm yn­
digheterna.

2. Om uppgörelse ej kom m er till stånd, 
skall tvisten avgöras genom  skiljedom sför­
farande, som regleras genom  överenskom ­
m else m ellan de högsta förvaltn ingsm yndig­
heterna  i de båda staterna . Skiljedom en 
skall g rundas på denna konventions anda 
och mening.

A rtike l 40
M ed de högsta förvaltn ingsm yndigheter­

na avses t denna konvention:

i Portugal: socialm inistern

i Sverige: regeringen eller den m yndighet 
regeringen förordar.

A rtike l 41
1. D enna konvention äger tilläm pning 

även på försäkringsfall som  in träffa t före 
dess ik raftträdande. K onventionen g rundar 
likväl ingen rä tt till u tbetaln ing  av fö rm å­
ner för tid före  dess ik raftträdande. F ö r 
fastställande av rä tt till fö rm åner beaktas 
dock försäkrings- eller bosättn ingsperioder



C ontrac ting  Parties has paid  an excessive 
rate  o f benefit for a period  fo r w hich an 
insurance institution of the o th er C o n trac t­
ing Party  is to  pay a corresponding am oun t 
of com pensation, the excess paym ent m ay 
sim ilarly be w ithheld.

2. T he advance paym ent o r the excess 
am ount shall be deducted  from  com pensa­
tion referring  to  the sam e period and  paid 
subsequently . If there is no such subsequent 
paym ent. o r if the paym ent is no t sufficient 
for the clearance required, full clearance or 
deduction  fo r the rem aining am oun t can be 
m ade from  curren t benefit paym ents, though 
in the m anner and subject to  the restrictions 
laid dow n by the legislation of the C o n trac t­
ing Party  w hich is to  perform  the clearance.

A r tid e  39
1. D isputes arising in connection  w ith the 

application  o f this C onvention are  to  be 
resolved by m utual agreem ent betw een the 
suprem e adm inistrative authorities o f the 
C on trac ting  Parties.

2. Should an agreem ent fail to  m ateri- 
alize, the dispute shall be determ ined  by 
arb itra tion  as agreed by the suprem e adm i­
nistrative au thorities of the tw o C o n trac t­
ing Parties. T he arb itra tion  shall be based 
on the spirit and substance of th is C onven­
tion.

A rticle 40
F ö r the purposes of th is C onvention, 

“ suprem e adm inistrative au tho rity” m eans

in P ortugal the M inister for Social A ffairs, 
and

in Sw eden  the G overnm ent o r the au th o ­
rity designated  by the G overnm ent.

A r tid e  41
1. T his C onvention  shall also apply to 

contingencies arising p rio r to  its en try  in to  
force. H ow ever, no benefits shall be payable 
under this C onvention w ith respect to any 
period p rio r to  its en try  in to  force, though 
periods o f insurance o r residence com pleted  
before the said en try  in to  force shall be



dos antes da  referida en trada  em  vigor de- 
vam  ser tidos em conta  p ara  a  determ ina- 
gäo das prestagöes.

2. As prestagöes que näo  tenham  sido 
concedidas em virtude da  nacionalidade do 
interessado ou que tenham  sido suspensas 
p o r causa da residéncia no territö rio  da 
o u tra  P arte  C on tra tan te , deveräo, a  requeri- 
m ento  do  interessado, ser concedidas ou 
retom adas corn efeitos a p artir d a  da ta  de 
en trad a  em  vigor desta Convengäo.

3. As prestagöes concedidas antes d a  en­
trad a  em vigor da  presente C onvengäo se- 
räo, a requerim ento  do  interessado, calcu- 
ladas, de novo, em  conform idade corn o 
d isposto  neste diplom a. T ais prestagöes po- 
dem  tam bém  vo ltär a  ser calculadas, inde- 
pendentem ente de qualquer requerim ento . 
D este novo cålculo näo pode resu ltar a  di- 
m inuigäo da  prestagäo pågå.

4. As norrnäs das legislagöes das P artes 
C on tra tan tes relativas å prescrigäo e extin- 
gäo do  d ireito  ås prestagöes näo  se aplica- 
räo  a d ireitos derivados do d isposto  nos 
num eros 1 a 3 deste artigo, desde que o 
beneficiårio  apresente o requerim en to  da 
prestagäo no prazo de dois anos apös a 
en trada  em  vigor desta C onven5 äo.

A rtigo  42°.
1. A  presente C onvengäo pode ser denun- 

c iada por qualquer das Partes C ontratan tes. 
A  denuncia  deve ser notificada, pelo  menos, 
tres meses antes do term o  do ano em  que 
fö r efectuada, cessando a vigéncia da C o n ­
vengäo no final desse ano.

2. Se a C onvengäo fö r denunciada, as 
suas disposigöes deveräo  con tin u ar a apli- 
car-se, relativam ente a  prestagöes jå  adqui- 
ridas, näo  obstan te  qualquer disposigäo esta- 
belecida pelas legislagöes das duas P artes 
C on tra tan tes sobre restrigöes ao  d ireito  a 
prestagöes po r causa da  nacionalidade ou 
residéncia noutros paises. O  d ireito  a p re ­
stagöes fu tu ras que tenha  sido adqu irido  ao 
abrigo da presente C onvengäo serå re- 
gulado por acordo  especial.

som  fullgjorts före konventionens ik ra ftträ ­
dande.

2. Förm ån  som  på grund  av den försäk­
rades nationalite t icke beviljats eller som på 
grund av dennes bosättning inom  den andra 
statens territo rium  indragits skall när kon­
ventionen träd er i k raft på därom  gjord  an ­
sökan beviljas eller å te r utbetalas.

3. På därom  gjord  ansökan skall förm ån 
som  beviljats före denna konventions ik ra ft­
trädande om räknas, varvid konventionens 
bestäm m elser skall tilläm pas. Sådan förm ån 
kan också om räknas u tan  ansökan. O m räk­
ning som nu sagts få r ej m edföra minskning 
av utgående förm ån.

4. B estäm m elser i de bägge staternas lag­
stiftning som avser preskription och up p ­
hörande av rätten till förmåner skall icke 
tillämpas på rätt enligt bestämmelserna i 
styckena 1— 3 ovan under förutsättning att 
den försäkrade inkommer med ansökan om  
förmånen inom en tidrymd av två år från 
konventionens ikraftträdande.

A rtik e l 42
1. Denna konvention kan uppsägas av 

vardera av de bägge staterna. Uppsägningen  
skall meddelas senast tre månader före ut­
gången av det löpande kalenderåret, varvid 
konventionen upphör att gälla vid kalender­
årets slut.

2. Uppsäges konventionen skall dess be­
stämmelser äga fortsatt giltighet på redan 
förvärvad förmån utan hinder av vad sein  
kan ha stadgats i de båda ländernas lagstift­
ning rörande begränsningarna i rätten till 
förmån vid bosättning eller medborgarskap 
i annat land. Den rätt till blivande förm å­
ner, som kan ha förvärvats på grund av 
konventionens bestämmelser, skall regleras 
genom  särskild överenskommelse.



taken into account in the determ ination  of 
benefits.

2. A ny benefit w hich has no t been aw- 
arded on account o f the nationality  o f the 
person concerned  o r w hich has been with- 
draw n on account o f his residence in the 
territo ry  o f the o ther C on tracting  Party  
shall, upon application , be aw arded o r resu- 
med. w ith effect from  the date o f en try  into 
force of this C onvention.

3. U pon application  being received, a 
benefit gran ted  prior to  the entry  into force 
of this C onvention shall be recalcu lated  in 
com pliance w ith the provisions of the sam e. 
Such benefits m ay also be recalculated  
w ithout any application  being m ade. T his 
recalculation  m ay not result in any reduc- 
tion of the benefit paid.

4. Provisions in the laws of the C o n trac t­
ing P arties concerning prescription and the 
term ination  of the right to benefits shall 
not apply to  rights arising ou t o f the provi­
sions of parag raphs (1)— (3) of this A rtid e , 
always provided that the beneficiary  subm its 
his application for benefit w ithin tw o years 
a fter the date  o f entry  into force o f this 
C onvention.

A r t i d e  42
1. This C onvention m ay be revoked I .  

either of the tw o C ontracting  Parties. N o- 
tice o f revocation shall be given no t less 
thån  three m onths before the expiry o f the 
cu rren t ca lendar year, w hereupon the C o n ­
vention shall cease to  be in force a t the 
expiry of the calendar year in w hich it is 
revoked.

2. If the C onvention is revoked, its p ro ­
visions shall continue to  apply to  benefits 
w hich havé already been acquired, notw ith- 
standing any provision tha t m ay havé been 
enacted  in the legislation of the tw o C o n ­
tracting  Parties concerning restrictions of 
the right to  benefits in connection  w ith resi­
dence in o r citizenship of o th er countries. 
A ny right to fu tu re  benefits w hich m ay havé 
been acquired  by virtue o f the C onvention 
shall be settled by special agreem ent.



A rtigo  43°.
A presen te  C onvengäo sera ra tificada  e 

os instrum entos de ratifica^äo  deveräo ser 
trocados em  Estocolm o.

A C onven^äo en tra rå  em  vigor n o  pri- 
m eiro  d ia  do  segundo m és seguinte å troca 
dos instrum entos de ratifica^äo.

E m  fé do que, os abaixo  assinados, devi- 
dam ente au torizados pelos respectivos G o- 
vem os, assinaram  a  presente C onvengäo.

Feito  em  dup licado  em  Lisboa, aos 25 de 
O ctubro  de 1978

nas linguas portuguesa, sueca e inglesa, 
cada um  dos textos fazendo igualm ente fé.

Artikel 43
Denna konvention skall ratificeras och

ra tifikationsinstrum enten  skall utväxlas i 
Stockholm .

Konventionen skall träda i kraft första 
dagen i den andra månaden efter den då 
ratifikationsinstrumenten utväxlats.

Till bevis härom har de båda fördrags- 
slutande staternas befullmäktigade ombud 
undertecknat denna konvention.

Som skedde i Lissabon, den 25 ok tober 
1978

i två exem plar på portugisiska, svenska och 
engelska språken, vilka tex ter äger lika vits­
ord.

För den svenska regeringen
Peto Governo Sueco
For the Swedish Government

Pelo G overno Portugués 
För den portugisiska regeringen  
F or the P ortuguese G overnm en t

P a u lo  E n n e s H e r m a n  K l i n g



A r tid e  43
T his C onvention  shall be ratified  and the 

instrum ents o f ra tification  shall be exchang- 
ed in Stockholm .

T he C onvention  shall en te r in to  force on 
the first day  o f the second m on th  a fte r  the 
exchange o f the instrum ents o f ra tification .

In w itness w hereof the undersigned, duly 
au thorised  by the ir respective G ovem m ents, 
havé signed this C onvention.

D one in duplicate  in Lisbon, th is 25th day 
of O ctober, 1978

in the Portuguese, Swedish and English 
languages, each version being equally  autho- 
ritative.



Acordo Administrative» para aplica^ao da 
Convenfäo sobre seguran(a social entre a 
Republica Portuguesa e o Reino da Sué- 
cia

E m  conform idade corn o artigo  31°. da 
C onvengäo sobre seguransa  social, con- 
c lu ida este d ia  en tre  P ortugal e a Suécia, 
as au to ridades adm inistrativas com petentes 
dos dois Estados aco rdaram  nas seguintes 
disposi$öes, corn vista å ap lica?äo  da  mes- 
m a  C onvenjäo .

Tillämpningsöverenskommelse till 
konventionen mellan Republiken Portu­
gal och Konungariket Sverige om social 
trygghet

M ed stöd av artikel 31 i konventionen 
om  social trygghet som  denna dag slutits 
m ellan K onungariket Sverige och R epubli­
ken P ortugal h a r de högsta förvaltn ings­
m yndigheterna trä ffa t fö ljande överenskom ­
m else i och fö r tilläm pningen av konven­
tionen.

P A R T E  I 

D isposi(öes G enus

A rtigo  1°.
O rganism os de liga$äo

1. D e acordo  corn o  artigo  1°. num ero  1, 
pon to  6 d a  C onvensäo, os organism os de 
ligafäo  säo

em  Portugal,
a  C aixa C entral de Seguran?a Social dos 

T rabalhadores M igrantes,
na Suécia,
o  Institu to  N acional de Seguro Social,
o  Institu to  do M ercado de T rabalho  (re- 

lativam ente ao seguro e prestagöes de as- 
sisténcia no desem prego).

2. A s obriga^öes dos organism os de liga- 
?äo  säo as estabelecidas neste A cordo. Corn 
vista å aplica^äo da  C onvensäo, os organis­
m os de  liga?äo poderäo  com unicar d irecta- 
m ente en tre  si, bern com o corn os interessa- 
dos ou  os seus represen tan tes e prestar-se- 
-äo, m utuam ente, os seus bons oficios.

A V D E L N IN G  I 

Allmänna bestämmelser
A rtik e l 1 
Förbindelseorgan

1. Förbindelseorgan enligt konventionens 
artikel 1, 6) är
i Portugal

centralkassan fö r social trygghet fö r mi- 
g rerande arbetare, 
i Sverige

riksförsäkringsverket
arbetsm arknadsstyrelsen  (fö r arbetslös­

hetsförsäkring  och kon tan t arbetsm arknads­
stöd).

2. Förb indelseorganen har de uppgifter 
som  anges i denna överenskom m else. I och 
för konventionens tilläm pning kan de träda 
i om edelbar förbindelse såväl m ed varandra 
som  m ed berö rda  personer eller deras om ­
bud. D e skall läm na varandra  bistånd vid 
tilläm pningen av konventionen.

P A R T E  II

ApUca(äo das disposisöes que determlnam a 
legislayäo apHcåvel
A rtigo  2°.
D estacam ento  

C orn vista a  m an ter a ap licasäo  da  legisla- 
Säo do  segundo E stado, nos casos previstos 
no artigo  8°., n°. 1 da  C onvensäo, deve ser 
apresen tado  um  certificado  a  em itir,

A V D E L N IN G  II

Tillämpning av bestämmelserna om 
tillämplig lagstiftning
A rtike l 2 
U tsändningsfall 

I fall som avses i konventionens artikel 8 
fö rsta  stycket skall fo rtsa tt giltighet av ut- 
sändningsstatens lagstiftning styrkas genom  
intyg. Sådant intyg skall u tfärdas



Administrative Arrangement for tbe 
Application of tbe Convention on Social 
Security between the Republic of 
Portugal and tbe Kingdom of Sweden

P ursuan t to  A rticle 31 of the C onvention 
on Social Security  concluded  th is day 
betw een Portugal and Sweden, the Suprem e 
A dm inistrative A uthorities o f the tw o  States 
havé agreed on the follow ing provisions fo r 
the application  o f the C onvention.

PA R T  I

General Provisions
A rticle 1 
Liaison bodies

1. L iaison bodies according to  A rtic le  1, 
(6) o f the C onvention are

in Portugal
T he C en tra l B oard of Social Security  for 

M igrant W orkers 
in Sweden
Tile N ational Social Insurance B oard 
T he L abour M ärket B oard (fo r unem - 

ploym ent insurance and assistance).

2. T he duties of the liaison bodies are 
stated  in th is A rrangem ent. F ö r  the app lica­
tion of the C onvention the liaison bodies 
can com m unicate  directiy  w ith each  o ther 
as well as w ith the persons concem ed  or 
the ir representatives. T hey shall aid each 
o ther in the application  of the C onvention.

P A R T  II

Application of the provisions on applicabie 
legislation
A rticle 2 
Secondm ent

ln  cases referred  to  in A rtic le  8, para- 
g raph  1 of the C onvention, the continued  
application  o f the legislation o f the second- 
ing S tate shall be proved by a certificate.



em Portugal, pela C aixa de P revidéncia 
em que o traba lhado r esta inscrito, 

na  Suecia, pelo Institu to  N acional de 
Seguro Social.

P A R T E  III

A plica(äo das disposi^öes relativas a dife- 
rentes categorias de prestagöes

Capitulo 1°. Doenya, maternidade e parto

A rtigo  3°.

T otaliza?äo  de periodos
P ara  aplica^äo do  artigo  11°. d a  C onven- 

£äo pela  in stitu ifäo  de seguro de um a das 
P artes C on tratan tes , o  interessado apresen- 
ta rå  a esta institu i^äo  um  certificado  com - 
provativo  dos periodos que devem  ser tom a- 
dos em  con ta  nos term os d a  legisla ;äo  do 
ou tro  Estado. A  pedido do  interessado, este 
certificado  deve ser em itido 

em  Portugal, pela C aixa de Previdéncia 
em  que esteve inscrito  em  ultim o lugar,

na  Suecia, pelo Institu to  N acional de 
Seguro Social.

A rtigo  4°.

D isposi?öes sobre presta?öes em espécie na 
doen?a

1. N os casos previstos no  artigo  12°. da 
C onvengäo, o  certificado  em itido  pela insti- 
tu ifäo  de seguro com petente, com provativo 
do  d ireito  d o  interessado ås prestagöes, 
deve ser apresen tado  å institu ifäo  de seguro 
referida no  num ero  2 daquele artigo.

Os cartöes de  beneficiårio  em itidos pelas 
instituigöes de seguro com petentes tern a 
m esm a validade que os certificados.

2. N os casos previstos no  artigo  13°. da 
C onven?äo, os fam iliares devem  inscrever-se 
na institu i^äo de  seguro referida  naquele 
artigo, ap resen tando  um  certificado em itido 
pela institu i?äo de seguro com petente, com ­
provativo  de que o segurado tern d ireito  ås 
prestagöes em  espécie po r doen^a, no ou tro

i Portugal av den socialförsäkringskassa 
där arbetstagaren  är inregistrerad 

i Sverige av riksförsäkringsverket.

A V D E L N IN G  III

Tillämpning av bestämmelser om särskilda 
slag av förmåner

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och barns 
födelse

A rtike l 3

Sam m anräkning av kvalifikationsperioder 
I och fö r tilläm pning av konventionens 

artikel 11 genom  en fördragsslu tande stats 
försäkringsorgan skall den person, varom  
fråga är, för organet förete intyg om kvali­
fikationsperioder som skall beaktas enligt 
den andra fördragsslu tande statens lagstift­
ning. Sådant intyg skall på begäran av per­
sonen i fråga u tfärdas

i Portugal av den socialförsäkringskassa 
d ä r arbetstagaren är försäkrad,

i Sverige av riksförsäkringsverket.

A rtike l 4

T illhandahållande av sjukvårdsförm åner

• 1. I fall som avses i konventionens a r­
tikel 12 skall hos det i artikelns an d ra  styc­
ke avsedda försäkringsorganet företes e tt av 
det behöriga försäkringsorganet u tfä rda t in­
tyg som styrker rättsanspråket. Försäk- 
ringsbesked som h ar u tfärdats av de behö­
riga försäkringsorganen gäller som sådana 
intyg.

2. I fall som avses i konventionens a r­
tikel 13 skall fam iljem edlem m ar låta in­
skriva sig hos det i artikeln avsedda fö r­
säkringsorganet. D ärvid skall de förete ett 
av det behöriga försäkringsorganet u tfärdat 
intyg som visar a tt den person, från  vilken 
de härleder sin rätt, h a r rä tt till sjukvårds-



T his certificate shall be issued
in Portugal by the Social W elfare F und  

w here the w orker is registered,
in Sweden by the N ational Social Insu ­

rance Board.

PART l i l

Application of the provisions on particular 
kinds of benefits

Chapter 1. Sickness, Maternity and 
Childbirth

A n ie le  3

A dding together of qualifying periods
For the application  of A rticle 11 of the 

C onvention by the insurance institu tion  o f 
one of the C ontracting  Parties to  the C on­
vention, a person shall subm it to  this insti­
tu tion  a certificate showing the qualifying 
periods to be taken in to  account according 
to the legislation of the o ther State. A t the 
request o f the person concefned, th is ce rti­
ficate shall be issued

in Portugal by the Social W elfare F und , 
w here the person concerned was last regist­
ered,

in Sweden by the N ational Social Insu ­
rance Board.

Article 4

Provision of sickness benefits in kind

1. In cases referred  to in A rticle 12 of 
the C onvention , a certificate issued by the 
com petent insurance institution and prov- 
ing the en titlem ent of the person concerned 
to  benefits shall be subm itted to  the in­
surance institution referred  to  in parag raph  
2 of that A rticle.

Insurance cards issued by the com petent 
insurance institutions are valid as such cer- 
tificates.

2. In cases referred  to in A rticle 13 of 
the C onvention , fam ily m em bers shall re­
gister with the insurance institution referred  
to  in tha t A rticle. T hey shall subm it to  this 
institution a certificate issued by the com ­
petent insurance institution, proving tha t 
the person through whom they derive their



E stado. E ste certificado  é vålido a té  que a 
instituiyäo de seguro na qual estäo inscritos 
os fam iliares seja in fo rm ada de que o mes- 
m o foi cancelado.

3. N os casos previstos no artigo  14°. da 
C onven^äo, o  pensionista deve inscrever-se 
na institui?äo de seguro referida naquele 
artigo  e apresen tar, nesta  instituigäo, um 
certificado  em itido pela institu i9 äo de segu­
ro  com petente, com provativo  de que recebe 
um a pensäo a cargo do ou tro  E stado. O 
pensionista ou os seus fam iliares devem 
in fo rm ar a  institui^äo de seguro na qual 
estäo inscritos de qualquer a lte ra ;äo  que 
possa influenciar o seu d ireito  ås presta^öes 
em espécie por doen9 a  e, particu larm ente, 
qualquer suspensäo ou extin9 äo da pensäo. 
A institui9 äo de seguro com petente deve 
com unicar tam bém  å referida  institu i9 äo 
de inscri9 äo qualquer destas a lte ra 9 Öes.

Capitulo 2°. Velhice, invalidez e morte
(pensöes)

Arrigo 5°.

Procedim ento  p a ra  requerim ento  de pen ­
söes

1. As institu i9 Öes de seguro com petentes 
in form ar-se-äo , m utuam ente, no mais breve 
prazo, de qualquer requerim ento  de pen­
säo relativam ente ao  qual seja aplicåvel o 
C apitu lo  2°., do T itu lo  l i l ,  e o artigo  36°. 
d a  C onven9 äo.

2. A lém  disso as institui9 öes de seguro 
com petentes in form ar-se-äo  das circunstån- 
cias a considerar na decisäo relativa a  um a 
pensäo, anexando  os docum entos médicos 
relevantes.

3. As institui9 Öes de seguro com petentes 
in form ar-se-äo  ainda, das decisöes tom adas 
no  processo de aprecia9 äo do  pedido dum a 
pensäo.

Arrigo 6°.

Pagam ento  de pensöes 
As pensöes devem  ser pagas d irectam ente 

aos beneficiårios.

fö rm åner i den and ra  fördragsslu tande sta­
ten. Sådant intyg gäller till dess det försäk- 
ringsorgan, hos vilket fam iljem edlem m en 
är inskriven, erhållit m eddelande om att det 
återkallats.

3. I fall som  avses i konventionens a r­
tikel 14 skall pensionstagaren låta inskriva 
sig hos det i artikeln  avsedda försäkrings- 
o rganet och därvid  förete e tt av det behö­
riga försäkringsorganet u tfä rda t intyg som 
visar a tt han å tn ju te r pension från  den 
an d ra  fördragsslu tande staten. Pensionsta­
garen eller hans fam iljem edlem m ar skall 
underrä tta  d e t försäkringsorgan, hos vilket 
inskrivning skett, om varje ändring  i sina 
förhållanden  som  kan inverka på  rä tten  till 
s jukvårdsförm åner och i synnerhet om  varje 
innehållande eller bo rtfa llande  av pensio­
nen. Även det behöriga fö rsäkringsorganet 
skall un d errä tta  det försäkringsorgan, hos 
vilket inskrivning skett, om  sådana än d ­
ringar.

Kapitel 2. Ålderdom, invaliditet och 
dödsfall (pensioner)
A rtike l 5

H andläggning av pensionsansökningar

1. D e behöriga försäkringsorganen skall 
om edelbart un d errä tta  varandra  om  varje 
pensionsansökan, på vilken konventionens 
avdelning III kapitel 2 jäm fö rt m ed dess 
artikel 36 äger tilläm pning.

2. De behöriga försäkringsorganen skall 
v idare u n d errä tta  varand ra  om  an d ra  om ­
ständ igheter av betydelse fö r en pensions 
fastställande, i fö rekom m ande fall m ed bi­
fogande av läkaru tlå tanden .

3. D e behöriga försäkringsorganen skall 
underrä tta  varand ra  om  beslut som  m edde­
las u nder fö rfa ran d e t fö r a tt fastställa en 
pension.

A rtik e l 6

U tbetaln ing  av pensioner
Pensioner skall u tbeta las d irek t till de 

pensionsberättigade.



rights is entitled to  sickness benefits in kind 
in the o ther State. Such a certificate is valid 
until the insurance institution, w ith w hich 
the fam ily m em ber is registered, has been 
inform ed th a t it has been revoked.

3. In cases referred  to  in A rticle 14 of 
the C onvention, the pensioner shall register 
with the insurance institution referred  to  in 
th a t A rticle and subm it to this institu tion  a 
certificate issued by the com petent insu­
rance institu tion  and showing tha t he is in 
receipt of a pension from  the o ther State. 
T he pensioner or the m em bers o f his fam ily 
shall inform  the insurance institu tion  with 
w hich they are registered, o f any changes 
in their circum stances w hich m ay influence 
their en titlem ent to  sickness benefits in 
kind and, in particu lar, of any suspension 
o r w ithdraw al of the pension. T he com pe­
tent insurance institution shall also inform  
the insurance institution w ith w hich they 
are registered of any such changes.

Chapter 2. Old åge, invalidity and death
(pensions)

A rticle 5

Procedure  of applications fo r pensions

1. T he com peten t insurance institutions 
shall inform  each o ther im m edn te ly  of any 
application  for a  pension, to  w hich T itle  III 
C hap ter 2 and A rtic le  36 of the C onvention 
are applicable.

2. T he com peten t insurance institu tions 
shall fu rth er inform  each o ther o f c ircum ­
stances w hich are  o f im portance w hen de- 
ciding on a pension, enclosing relevant me- 
dical docum ents.

3. T he com peten t insurance institu tions 
shall inform  each Other o f decisions w hich 
a re  taken  during  the process o f settling a 
pension claim .

A rtic le  6

P aym ent o f pensions
Pensions shall be paid ou t directly  tp  the 

beneficiaries.



A rtigo  7°.

E statisticas
As institu iföes de seguro com petentes de- 

vem enviar aos respectivos organism os de 
ligagäo os elem entos estatisticos anuais re­
lativos aos pagam entos efectuados no ter- 
ritö rio  da  o u tra  P arte  C on tra tan te . Os orga­
nism os de  ligagäo deveräo  tro car en tre  si 
esses elem entos.

Capitulo 3°. Acidentes de trabalho e 
doen^as profissionais

A rtigo  8°.
Presta?öes em espécie

1. Nos casos previstos no  artigo  27°. da 
C onvenfäo , as presta?öes em espécie säo 
concedidas

em Portugal, pela C aixa N acional de 
Seguros de D oengas Profissionais e,

na Suécia, pelo Servi?o de Seguro Pu- 
blico.

2. O  certificado  em itido  pela institui9 äo 
de seguro com petente, com provativo  do di- 
reito  do interessado, deve ser apresentado å 
in stitu ifäo  de seguro prevista no  num ero  1. 
N o que respeita a  Portugal, a  C aixa N acio ­
nal de Seguros de D oen?as Profissionais 
em itirå  o referido  certificado.

A rtigo  9°.
Pagam ento  de anuidades (prestaföes) e esta- 
tisticas

Os artigos 6°. e 7°. devem  aplicar-se rela- 
tivam ente ao pagam ento  das anuidades.

Capitulo 4°. Desemprego
A rtigo  10°.
Procedim ento

Q uando  um a pessoa, corn referéncia ao 
C apitu lo  4°., do titu lo  III da Convengäo 
requerer prestagöes pecuniårias, no caso de 
desem prego, num a das P artes C ontratantes, 
devem  ser obtidas, se necessårio, inform a- 
?öes do organism o de lig a ;äo  da ou tra  
Parte.

A rtik e l 7 

S tatistik
D e behöriga försäkringsorganen  skall till­

ställa sina respektive fö rbindelseorgan å r­
liga statistiska uppgifter om u tbetaln ingar 
som har g jorts i den an d ra  fördragsslu tande 
staten. Förbindelseorganen  skall utväxla 
dessa uppgifter.

K apitel 3. A rbetsskador

A r t i k e l  8

T illhandahållande av sjukvårdsförm åner
1. I fall som avses i konventionens artikel 

27 tillhandahålles fö rm ånerna
i Portugal av försäkringskassan fö r a r ­

betssjukdom ar
i Sverige av allm än försäkringskassa.

2. E tt intyg som u tfärdas av det behöriga 
fö rsäkringsorganet och sty rker rä tten  till 
fö rm ån  skall överläm nas till det försäkrings- 
o rgan som  anges i fö rsta  stycket. I Portugal 
u tfärdas sådana intyg av försäkringskassan 
fö r arbetssjukdom ar.

A rtike l 9
U tbetaln ing av livräntor, statistik

A rtik larna  6 och 7 äger m otsvarande till- 
läm pning på livräntor.

Kapitel 4. Arbetslöshet
A rtik e l 10 
Förfarandet

A nsöker någon m ed åberopande av av ­
delning III, kapitel 4 i konventionen om 
kon tan tfö rm ån  vid arbetslöshet i den ena 
fördragsslu tande staten , skall i den m ån det 
behövs upplysningar inhäm tas av fö rb indel­
seorganet i den an d ra  staten.



A rticle  7 

Statistics
T he com peten t insurance institu tions shall 

send their respective liaison bodies annual 
statistical d a ta  on paym ents w hich havé 
taken p lace in the territo ry  of the o ther 
C on trac ting  Party . T he liaison bodies shall 
exchange these data.

Chapter 3. Industrial injuries

A rtic le  8 
Benefits in kind

1. In  cases referred  to in A rticle 27 of 
the C onvention , the benefits in k ind  are 
granted

in P ortugal by the N ational Insurance 
Fund for O ccupational Diseases and

in Sweden by the  Public Insurance O f­
fice.

2. A certificate  issued by the com petent 
insurance institu tion  proving the entitlem ent 
of the person concem ed shall be subm itted  
to  the insurance institution referred  to  in 
parag raph  1. W ith regard  to  P ortugal, the 
N ational Insurance F und  fo r O ccupational 
D iseases shall issue such certificates.

A rticle  9
Paym ent o f annuities, statistics

A rtid e s  6 and 7 shall apply w ith regard  
to annuities.

Chapter 4. Unemploym ent

A rticle  10 
P rocedure

W here a person, referring  to  T itle  III, 
C hap te r 4 o f the C onvention, applies for 
cash benefits in the event o f unem ploym ent 
in one State, P arty  to the C onvention, in­
form ation  shall be obtained from  the liaison 
body of the o ther State w hen necessary.



PA R T E  IV  

Disposipöes finais

A rtigo  11°.
Form ulårios

t. Fo rm ulårios para  os certificados e 
outras com unica?öes nos term os deste A cor- 
do devem ser estabelecidos pelos organis­
m os de l i g a to .

2. Se o beneficiårio  näo puder apresen tar 
o certificado requerido, a institui^äo do  se- 
guro  que exigir o m esm o certificado deve 
d irigir-se ao organism o de liga^äo da ou tra  
P arte  C on tra tan te  corn vista å sua obten- 
(åo .

A rtigo  12°.
L inguas a utilizar na  correspondéncia

1. Os organism os de ligafäo  e outras in- 
stitui$öes das duas P artes C on tra tan tes cor- 
responder-se-äo  em ingles ou francés.

2. Os organism os de liga jäo  auxiliar-se- 
-äo na  tradu?äo  p ara  ingles ou francés, se 
necessårio, dos requerim entos e outros do- 
cum entos escritos na respectiva lingua ofi- 
ci&l.

A rtigo  13°.
E n trad a  em  vigor 

O presente A cordo  en tra  em  vigor na 
m esm a da ta  da Conven$äo.

E m  fé do  que, os abaixo assinados, devi- 
dam ente autorizados pelos respectivos G o- 
vernos, assinaram  o presente A cordo.

Feito  em  duplicado em Lisboa, aos 25 de 
O ctubro  de 1978

nas linguas portuguesa, sueca e inglesa, 
cada  um  dos textos fazendo igualm ente fé.

AVDELNING IV 
Slutbestämmelser

A rtike l 11 
B lanketter

1. F o rm u lär till intyg, m eddelanden  och 
blanketter som  avses i d enna överenskom ­
melse skall fastställas av förbindelseorga­
nen.

2. Om d e t inte ä r  m öjligt fö r fö rm åns­
tagaren att förete e tt intyg som  behövs, 
skall det fö rsäkringsorgan som fo rd ra r in­
tyget vända sig till förb indelseorganet i den 
and ra  staten  fö r a tt erhålla  det.

A r t i k e l  12  

K orrespondensspråk
1. Förbindelseorganen och andra organ 

i de fö rdragsslu tande sta terna  skall korres­
pondera på engelska eller franska.

2. Förb indelseorganen skall bistå var­
and ra  m ed a tt översätta  ansökningar och 
and ra  handlingar som  har skrivits på deras 
officiella språk till engelska eller franska 
om  det behövs.

A rtike l 13 
Ik raftträdande

D enna överenskom m else träder i kraft 
sam tidigt m ed konventionen.

Till v ittne härom  har undertecknade, h ä r­
till befullm äktigade av sina regeringar, un ­
dertecknat denna överenskom m else.

Som skedde i Lissabon, den 25 oktober 
1978

i två exem plar på svenska, portugisiska och 
engelska språken, vilka tre texter äger lika 
vitsord.

F ö r  d e n  s v e n s k a  re ger in gen
P e lo  G o v e r n o  S u e c o
F o r  th e  S w e d i s h  G o v e r n m e n t

Pelo G overno Portugués 
För den portugisiska regeringen  
For the Portuguese G overnm ent

P a u lo  E n n e s H e r m a n  K l i n g



P A R T  IV

Final provisions

A n ic le  11 
Form s

1. Form s för certificates and o ther Com­
m unications according to  this A rrangem ent 
shall be decided on by the liaison bodies.

2. If  it is not possible fo r the beneficiary 
to  subm it the required  certificate, the in- 
surance institution requiring the certificate, 
shall address itself to  the liaison body of 
the o ther C ontracting  P arty  in o rd e r to 
ob tain  the certificate.

A r t i d e  12

Language of correspondence
1. T he liaison bodies and  o ther insti­

tutions of the tw o C ontracting  Parties shall 
correspond in English o r F rench.

2. T he liaison bodies shall assist each 
o ther in translating  applications and o thers 
docum ents, w ritten  in their respective o ffi­
cia! languages, in to  English or F rench  if 
necessary.

A r t i d e  13  

E ntry  in to  force 
T his A rrangem ent enters into force con- 

curren tly  w ith the C onvention.
In w itness w hereof the undersigned, duly 

authorised  by their respective G overnm ents 
havé signed this A rrangem ent.

O one in duplicate  in L isbon, this 25th 
dav of O ctober, 1978

in the Portuguese, Swedish and English 
languages, each version being equally  au-
thoritative.

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockholm  1980



_____


